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MARTIN McDONAGH

INISHMAAN’IN SAKATI

(The  Cripple of Inishmaan)
oyun

çeviren

Ahmet Levendoğlu

çevirmenin açıklaması

oyun yazarı üzerine

1970 doğumlu Martin McDonagh, İrlandalı ana babadan Londra’da doğmuş ve yetişmiş bir “Anglo-Irish” (İngiliz-İrlandalı) yazar kimliğiyle tanınıyor.  

McDonagh, 1996’da yazdığı ilk oyunu Leenane’in Güzellik Kraliçesi (The Beauty Queen of Leenane)  ertesi yıl (1997) Londra’da sahnelendiğinde, aynı yıl içinde söz konusu kentte dört oyunu birden sahnelenen o yaştaki (27) ilk oyun yazarı olarak tarihe geçiyor ve çağcıl tiyatronun bir “harikası” olarak anılmaya başlıyordu.  

“Harika” olarak değerlendirilmesinin bir ek nedeni de, oyunlarının, yalnızca kimi yaz tatillerinde gidebildiği anayurdu İrlanda’da geçiyor ve o ülkenin kültürünü ve dilini yansıtıyor olmasıydı.  

McDonagh, “karanlık güldürüler” olarak tanımladığı ve tümü,  güldürünün yanı sıra umarsızlık ve şiddet öğeleriyle harmanlanmış oyunlarının ilk altısını, iki “üçleme” düzeneğinde gerçekleştirdi.

Her ikisi de yazarın ana ve babasının yetiştiği topraklar olan İrlanda’nın Batı kıyısında ve yakınlarında geçen üçlemeler, coğrafyasal konumları doğrultusunda şöyle kümeleniyor:

Galway (ya da Connemara) Üçlemesi:

-Leenane’in Güzellik Kraliçesi (The Beauty Queen of Leenane), (1996)

-Connemara’da Bir Kafatası (A Skull in Connemara), (1997)

-Issız Batı (The Lonesome West), (1997)

Aran Adaları
 Üçlemesi:

-Inishmaan’ın Sakatı (The Cripple of Inishmaan), (1996)

-Inishmore’lu Yüzbaşı (The Lieutenant of Inismore), (2001)

-Inisheer’in Ölüm Perileri (The Banshees of Inisheer), (2002 ?)

McDonagh’nın sonraki oyunları Yastık Adam (The Pillowman), (2003) ile Mamturk’ün Silahşoru (The Mamturk Rifleman).

Yazar, sahne için yazdığı oyunların dışında radyo oyunlarına da imza attı. 

2006’da, ilk kez atıldığı film dünyasında Altı-Patlar (Six Shooter) adlı yazıp yönettiği kısa filmiyle Oscar ödülü kazandı.

İngiltere’nin Krallık Ulusal Tiyatrosu (Royal National Theatre) kadrosunda “yerleşik oyun yazarı” olarak görev yapmaya değer görülen sınırlı sayıda yazar arasında yer aldı.  

Oyunları, ilk oyunu olan Leenane’in Güzellik Kraliçesi’nden en şiddetli (dolayısıyla en tartışmalı) oyunu olan Yastık Adam’a dek çeşitli ödüller aldı.

Pek çok ülkede sahnelenen oyunlarından birkaçı ülkemiz sahnelerinde de izleyiciyle buluştu ve buluşmak üzere:  Leenane’nin Güzellik Kraliçesi İstanbul Devlet Tiyatrosu oyun dağarında yedinci yılında,  Inishmore’lu Yüzbaşı Kenter Tiyatrosu’nda iki sezon süreyle sahnelendi, Inishmaan’ın Sakatı’nın bu yıl İstanbul Devlet Tiyatrosu’nda sahnelenmesi planlandı, Yastık Adam’ın ise DOT  sahnesinde sunulacağı açıklandı.

-     -     -     -     -

Inishmaan’ın Sakatı (The Cripple of Inishmaan)  ilk kez İngiltere’nin Krallık Ulusal Tiyatrosu’nun Cottesloe sahnesinde, 12 Aralık 1996’da sahnelendi. 

çevirmenin açıklaması

oyunun dili üzerine

Elinizdeki oyunun “dili”, bu sahne metninin bir yandan en önemli özelliği, bir yandansa önemli sorunsalı olduğundan, belirli açıklamalar gerektiriyor, bunlar ancak “özün özü” çerçevesinde kalacak olsa da.

Tarihsel gelişimine kısaca göz atıldığında gördüğümüz, birkaç yüz yıl öncesinde özgün bir dil olan İrlanda dilinin, on altıncı ve on yedinci yüzyıllardaki “İrlanda Plantasyonları” (büyük ölçekli tarla ekimleri) dönemlerinde, İngilizlerin, adalarına yerleşmelerinin sonucu İngilizce ile yakın bir alışverişe girmiş olması.  Sonraları, bu alışverişteki İngiliz etkisi giderek baskın çıkmış ve on dokuzuncu yüzyıla gelindiğinde, ülkelerinde hâlâ İrlanda dilini konuşan İrlandalıların oranı epey düşük düzeylere inmiş.  Bugün ise nerdeyse yok denecek denli düşük. 

İrlanda’da bugün konuşulan dili kimi dilciler “Anglo-Irish” (Anglo-İrlanda) diyalekti (lehçesi, ağzı) ya da dili biçiminde tanımlıyor.  Kimileriyse doğru tanımın İrlanda İngilizcesi ya da Hiberno-İngilizce (Hibernia=İrlanda) olduğunu savunuyor.  Burda, yüzyıllarca süren bir alışveriş sonunda “kırma bir dil”in “İngiliz dilinin İrlanda’da konuşulan biçimi”ne dönüşmesi söz konusu olduğundan, ikinci bakışı geçerli saymak doğru olur.

Şunu da belirtmek gerek ki, söz konusu “dil” İrlanda’nın bölgeleri/yöreleri arasında da oldukça belirgin ayrımlar ortaya koyuyor. 

Oyunun dili, İrlanda’nın orta batı kıyısı dolaylarının dilidir.  Bu “dilin” önde gelen özelliklerinin bir ölçüde kavranabilmesi için, pek çok özellik arasından yazar McDonagh’nın metninde daha çok vurguladıklarını belirtmekte yarar gördüm:

--eylemlerde  zaman kavramlarının/kiplerinin çoğunlukla gelişigüzel ve      

   kuraldışı kullanılması
--eylemlere (yardımcı eylemler vb. ile) gerekli olmayan eklemeler yapılması:

   (“be running”, “go pegging”, “going telling” vb.)

--eylemlerin yanlış/ters anlamlı kullanılması (“bring”in “getirmek” değil,   

  “götürmek” anlamlı kullanımı, vb.)

--eylem başına “do” eklenmesinin vurgulayıcı, doğrulayıcı olmak yerine,  

   işlevsiz kullanılması (I do like=I like)

--derece/ artma belirlemede “er” yerine –yanlış olarak- “more” kullanılması

  (more long)

--belirteç yerine önad kullanılması (“properly” yerine “proper” kullanımı vb.)

--“çift olumlu” kullanımının olumsuzu, “çift olumsuz” kullanımının olumluyu belirlemesi

Doğrudan gramer açısından aykırı kullanım
 oluşturan yukarıdaki örneklerin dışında, anlatım/söyleyiş/söyleşi özellikleri açısından, şu “kendine özgü” ya da aykırı biçim ve kalıplara değinilmeli:
--sözlerin/tümcelerin noktalanmadan, “ve” ile birbirine bağlanarak uzayıp    

   gitmesi

--karşılıklı konuşmaların “soru-yanıtlı” bölümlerinin hemen tümünde, yanıtın başında     

   sorunun yinelenmesi

--tümcelerin büyük bölümünün başına ya da sonuna (kimi zaman her iki yere) konulan ama 
   gerçekte anlamsal katkısı olmayan “so” [Türkçede; öyleyse, o zaman, işte, madem (ki),  

   demek (ki), o halde vb. ile karşılanabiliyor.] ile “sure” [Türkçede; elbet, belli (ki), tabii (ki), 
   kesin(likle), kuşkusuz, sahiden, herhalde vb. ile karşılanabiliyor.]; tümce sonuna gelerek bir 
   söyleyişi/seslenişi tamamlamaya yarayan (şimdi, hele, hadi, ile karşılanabilen) ama gerçekte 

   anlamsal katkısı bulunmayan “now” gibi boş sözlerin kullanımı
Bu örneklerden bir ölçüde anlaşılacağı gibi, bu oyun metni karşımıza çok “kendine özgü” bir dil getiriyor. Bunu “başına buyruk”, “alıp başını (kendi yönüne) gitmiş” bir dil olarak düşünmemiz de yol gösterici olur.  Denebilir ki, bunlardan da önemlisi, söz konusu dilin, İrlanda insanının son derece köklü kültürel ve folklorik birikimlerinin “söz” yoluyla yansıtımı işlemini –belki başka dillerden daha belirgin bir yetkinlikle- yerine getiriyor olmasıdır.  Bu bağlamda, İrlanda kültürünün geçmişten bugüne uzanan çok zengin temel kaynağı olan masal ve söylence geleneğinin bu dili biçimlendiren ve renklendiren ana öğelerden olduğuna değinmeden geçilmemelidir.

İşte, oyunun çeviri metninde, bu kendine özgü “dilin” yukarıda açıklanan tüm özellikleri doğrultusunda, yer yer ayrıksılığını, tuhaflığını, aykırılığını, kuralsızlığını da korumak ve sahne diline yansıtmak amaçlandı.  Bunu yapabilmek için, özgün metnin dilini “normalleştirmek”  ya da (Türkçesinde)  “düzgün” konuşma kalıplarına, kurallarına uydurmak tuzağından bilinçli olarak uzak duruldu.  Çünkü bu, sözü edilen tüm özellikleri ortadan kaldırmakla kalmaz, hem oyunun hem İrlanda insanının özünü, ruhunu taşıyan ve yansıtan güldürü öğesini yok ederek oyunu kökünden zedelerdi.

O nedenle çeviride, “önde gelen özellikler” dökümünde sıralanan örneklerinin tümüne bir ölçüde yer verildiği gibi, genel anlamda da dilin “kırık dökük”, “ayrıksı” niteliğinin yansıtılması hedeflendi.  (Sözü edilen genel niteliğin oyun kişisi olarak en çok Johnnypateenmike’ın konuşmalarında belirdiğini söyleyebiliriz.)
Yukarıda “önemli ölçüde yer verildiğini” dile getirmem, şunu belirlemek içindi: Çevirinin sahne dilinde, metnin özüne/ruhuna/esprisine sadık kalmak kuşkusuz temel sorumluluktur.  Ancak, “kırık döküklüğü”, “aykırılığı” yansıtırken sözün içeriğinin anlaşılmaması tehlikesinden de elbette sakınmak gerekiyor.  Bu dengenin de doğru, sağlıklı kurulmuş olduğunu umuyorum.

Oyun Kişileri
:

Kate:  altmışlı yaşların ortalarında

Eileen: altmışlı yaşların ortalarında

Johnnypateenmike: altmışlı yaşların ortalarında

Billy: on yedi/on sekiz, sakat

Bartley: on altı/on yedi

Helen: on yedi/on sekiz, hoşça

Babbybobby: otuzlu yaşların başlarında, yakışıklı, gelişmiş gövdeli

Doktor: kırklı yaşların başlarında

Mammy: doksanlı yaşların başlarında

Yer: Inishmaan Adası, 1934

BİRİNCİ SAHNE

Inishmaan Adası’nda küçük bir köy dükkanı, yaklaşık 1934 yılı.  Sağ duvarda bir kapı.  Geride enlemesine bir tezgah, onun arkasında da raflara dizili, çoğu bezelyeden oluşan  konserve yiyecekler.  Bunların sağında eski, tozlu bir bez çuval asılı. Sol yandaki bir kapıdan da arkadaki görünmeyen bir odaya ulaşılır.  Sol duvarda bir ayna asılıdır, onun birkaç metre ötesinde de bir masayla iskemle durur.  Oyun başladığında, yetmişe yakın yaşlardaki EILEEN OSBOURNE raflara başka konserveler eklemektedir.  Kızkardeşi KATE arka odadan sahneye girer.

KATE:


Billy daha dönmedi mi eve?

EILEEN:

Daha dönmedi Billy eve.

KATE:

Ben müthiş tasalanıyorum Billy için, eve dönmekte geciktiğinde.

EILEEN:
   
Ben Sakat Billy için tasalanmaktan, kolumu bezelye konservesine çarptım.

KATE:         
Kötü kolun muydu çarptığın?

EILEEN:    
Yok, öteki kolumdu.

KATE:        
Kötü kolunu çarpmış olsan beter olurdu.

EILEEN:    

Beter olurdu ama, gene de acıttı.

KATE: 
Şimdi iki kötü kolun oldu.

EILEEN: 
Eh, bir kötü kolum var, bir de darbe alan kolum.

KATE: 
Darbe geçer.

EILEEN: 
Darbe geçer.

KATE: 
Ve geriye tek kötü kol kalır.

EILEEN: 
Tek kötü kol hiç geçmez.

KATE: 
Öleceğin güne dek.

EILEEN: 
Zavallı Billy’i düşünsene bir, yalnız kötü kolları değil, kötü bacakları da var.

KATE: 
Billy’nin sürüyle derdi var.

EILEEN:
Billy’nin binbir derdi var.

KATE: 
Ne zamandı şu randevusu McSharry ile, göğsü için?

EILEEN: 
Bilmiyorum ne zaman.

KATE: 
Ben müthiş tasalanıyorum Billy için, eve dönmekte geciktiğinde, biliyor musun?

EILEEN: 
Zaten bir sefer söyledindi bu cümleyi.

KATE: 
Cümlelerimi yeniden söylemeye iznim yok mudur yani, tasalandığımda?

EILEEN: 
İznin vardır.

KATE: 
(duraklama)
Billy bir delikten aşağı düşmüş olabilir, o ayaklarıyla.

EILEEN: 
Billy’nin deliklerden aşağı düşmeyecek kadar aklı çalışır, kuşkusuz.  Bu daha çok Bartley McCormick’in yapacağı bir şeye benziyor, delikten aşağı düşmek.

KATE: 
Hatırlıyor musun Bartley McCormick’in delikten aşağı düştüğünü?

EILEEN: 
Bartley McCormick kalın kafalının dik âlâsı.

KATE: 
Ya kalın kafalının teki ya da nereye gittiğine doğru düzgün bakmıyor.

(duraklama)
Yumurtacı uğradı mı?

EILEEN: 
Uğradı ama yanında yumurta yoktu.

KATE: 
Boşuna olmuş gelmesi, demek ki. 
EILEEN: 
Eh, gene de gelmesi iyi bir davranıştı ve hiç ulaşmayacak olan yumurtaları boşuna beklemememizi sağlamış oldu.

KATE: 
 Keşke Billy de böyle düşünceli davranıyor olsa, bize.  Yumurtayla ilgili değil de, eve çabuk gelse de bizi tasalandırmasa.

EILEEN: 
Belki Billy geçen seferki gibi bir ineğe bakmak için durmuştur.

KATE: 
Bir aptal gibi zamanı boşa harcamak, bu ineklere bakmak.

EILEEN: 
Eğer onu mutlu ediyorsa yapsın varsın, ne zarar var bunda?  Bir delikanlının zamanını dolduracak inek izlemekten beter yüzlerce şey var.  Onu cehenneme yolcu edecek şeyler.  Sırf ikindi kahvaltısına geç kalmak değil.

KATE:
Genç kızları öpmek.

EILEEN: 
Genç kızları öpmek.

KATE: 
(duraklama)
Zavallı Billy’nin bunda hiç şansı yok.

EILEEN:
Zavallı Billy’i hiç kimseler öpmeyecek.  Olsa olsa bir kör kız öper.

KATE:  
Bir kör kız ya da bir geri zekalı kız.

EILEEN: 
Ya da Jim Finnegan’ın kızı.

KATE: 
O, ne olursa öper.

EILEEN: 
Kel bir eşeği bile öper, o.

KATE: 
Kel bir eşeği bile öper.  Yine de, Billy’e gelince bir sınır koyardı herhalde.  Zavallı Billy.

EILLEEN:  
Çok yazık hem de.

KATE: 
Çok yazık hem de, çünkü Billy’nin tatlı bir yüzü var, eğer geri kalanını hesaba katmazsan.

EILEEN: 
Eh, yok doğrusu.

KATE: 
Azıcık tatlı bir yüzü var.

EILEEN: 
Eh, yok doğrusu, Kate.

KATE: 
Ya da gözleri, diyorum.  Gözleri sevimlidir, az çok.

EILEEN: 
Billy’e insafsızlık etmem istemem ama, keçinin gözleri daha sevimlidir.  Hadi, hoş bir kişiliği olsa her şey iyi güzel dersin, ama Billy’nin tek şeyi var, o da gidip ineklere bakadurmak.

KATE: 
Bir gün ona sormak isterim, ne elde ediyor ineklere bakmaktan.

EILEEN: 
İneklere bakmak, sonra da kitap okumak.

KATE: 
Kimse onunla evlenmez hiç.  O bizim başımıza kalacak, öleceğimiz güne dek.

EILEEN: 
Kalacak, ya.

(duraklama)


Ben başımıza kalmasından gocunmuyorum.
KATE: 
Ben de onun başımıza kalmasından gocunmuyorum.  Billy iyi bir oğlan, inekleri olsa da.

EILEEN:
McSharry’den gelecek haber tasalanacak bir şey olmazdır, umarım.

KATE:
Umarım birazdan eve döner de, bizi tasalandırmaz.

EILEEN: 
Ben müthiş tasalanıyorum Billy için, eve dönmekte geciktiğinde.

(Dükkanın kapısı açılır ve teyzelerle aynı yaşlarda bir adam, JOHNNYPATEENMİKE, girer.)

EILEEN:
Johnnypateenmike.

KATE: 
Johnnypateen.

JOHNNY:  
Nasıl herkes?  Johnnypateenmike’ın üç madde haberi var bugün size anlatacak...

KATE: 
Gezmelerinde az önce Sakat Billy’i görmedin değil mi, Johnnypateen?

JOHNNY:
(Duraklama. Bozulmuştur.)
Şimdi benim haberlerimin önünü kesmiş oldun Bayan Osbourne, hem de haber maddelerimden üçüncüsü çok büyük bir haberdi.  Budalaca sorularla sözümü kesmek niyetindeysen,  öyle olsun.  Evet, gezmelerimde Sakat Billy’i gördüm.  Darcy’nin tarlalarının aşağısındaki topraktan çitin üstüne oturmuştu.

KATE: 
Topraktan çitin üstünde oturup da ne yapıyordu?

JOHNNY: 
Genellikle ne yapıyor olur?  Bir ineğe bakıyordu.  Başka sözümü kesmelerin var mıdır, sırada?

KATE: 
(hüzünlü)
Yoktur.

JOHNNY: 
Üç maddelik haberlerime girişeyim, öyleyse.  En iyi haberimi sona bırakayım ki siz de onu sabırsızlanarak bekleyin.  İlk haberim. Lettermore’da adamın teki bir başka adamın evinden bir kitap çaldı sonra da onu denize fırlatıp attı.  

EILEEN: 
Elbet bu bir haber değildi hiç, elbet.

JOHNNY: 
Değildir herhalde, ne var ki, adam öteki adamın kardeşiydi ve fırlatıp attığı kitap da Kutsal İncil’di!  Nasıl?!

KATE: 
Tanrım sen bizi koru!

JOHNNY:  
Şimdi bu hiç haber değil mi, ha?

EILEEN: 
Haberdir, Johnnypateen, hem de büyük haber.

JOHNNY: 
Ben iyi biliyorum büyük haber olduğunu ve haberimin büyüklüğünden kuşku duyulduğunu bir daha görürsem hemen düşerim yola, haberimin değerinin bilindiği bir yere giderim.

EILEEN: 
Senin haberinin değeri biliniyor,  Johnnypateenmike.

KATE: 
Biz hiç kuşku duymadık haberinin büyüklüğünden, Johnnypateen.

JOHNNY: 
İkinci haberim. Jack Ellery’nin kazı, Pat Brennan’ın kedisinin kuyruğunu ısırdı ve kuyruğu acıttı ve Jack Ellery kazın ısırmasından dolayı özür bile dilemedi ve şimdi Patty Brennan Jack Ellery’den hiç hoşlanmıyor, üstelik Patty ile Jack çok yakın dosttular.  Ya, işte böyle.

EILEEN:
(duraklama)
Bu o haber maddesinin sonu mu?

JOHNNY: 
Sonudur o haber maddesinin, öyledir.

EILEEN: 
Aaa, bu korkunç büyük bir haberdir, bu.  Aaa, evet.

(Gözlerini tavana doğru yuvarlayarak  döndürür.)

JOHNNY: 
Bu korkunç büyük bir haberdir, evet.  O kaz, bir düşmanlığı başlatabilir.  Umarım öyle yapar, o kaz.  Benim hoşuma gider düşmanlık.

KATE: 
Umarım Patty’le Jack bunu geride bırakıp barışırlar.  Daha birer oğlanken el ele tutuşup okula gitmemişler miydi?

JOHNNY: 
Eğer ben kadın konuşması diye bir şey duymuşsam, işte bu odur.  Bir şeyleri geride bırakırsan ondan ne haber olur ki?  Hiçbir haber.  Şöyle güzel bir düşmanlık olacak ya da en azından bir İncil fırlatılacak şuraya buraya ya da üçüncü haberim gibi bir şey olacak, ki o da, Johnnypateenmike’ın gelmiş geçmiş en büyük haberidir.

(BİLLY, on yedi yaşında, bir bacağıyla bir kolu sakat, bacağını sürüyerek girer.)

BİLLY:  
Geciktiğim için özür dilerim Kate Teyze ve Eileen Teyze.

JOHNNY: 
Haber anlatılarımın arasına girdin Sakat Billy.

KATE: 
Ne dedi doktor sana Billy?

BILLY: 
Göğsümde hiçbir şey yokmuş, yalnız bir hırıltı varmış, bu azıcık hırıltı dışında bir şeyin yokmuş, dedi.

JOHNNY: 
Çocuğun hırıltısı olduğunu ben duymamıştım.  Neden Johnnypateen’e haber verilmedi?

KATE: 
Neden böyle geciktin eve dönmekte Billy?  Biz meraklandık.  

BILLY: 
Hiç işte, orada kendi kendime güneşin altında bir oturayım dedim, orada, Darcy’nin tarlalarında.

KATE: 
Bir oturup da ne yaptın?

BILLY: 
Bir oturup hiçbir şey yapmadım.

KATE:
 Hiçbir şey yapmadın?

BILLY: 
Hiçbir şey yapmadım.

KATE:
(JOHNNY’ye) 



Hadi bakalım!

BILLY: 
Hiçbir şey.  Yalnız yanıma gelen iki ineğe baktım, o kadar.

(KATE, BILLY’den öte yana döner.)

JOHNNY: 
(KATE’e)
 
Hadi şimdi kim, hadi bakalım diyecek?! Ha?!

EILEEN:
 İnekleri kendi başlarına bıraksan olmaz mı Billy?

BILLY: 
Ben yalnız bakıyordum o ineklere.

JOHNNY: 
Kusura bakmayın ama ben konuşmuyor muydum yoksa...?

KATE:
 İneklerde görülecek hiçbir şey yok!  Sen yetişkin bir adamsın artık!

BILLY: 
Eh işte, benim hoşuma gidiyor sevimli bir ineğe bakmak, kimsenin bana tersini söylemesine de izin vermeyeceğim.

JOHNNY: 
(haykırarak)

Haberimi duymak istemiyorsanız ben de onu alıp giderim!  İnekler üzerine mi konuşup durulacak burada?  Hem de bir ittiğimin
 budalasıyla!

BILLY:
 İttiğimin budalası öyle mi?

EİLEEN: 
Haberini söyle şimdi bize Johnnypateenmike.

JOHNNY: 
İnek söyleşilerini bitirdiyseniz haberimi söylerim ama şundan eminim ki, kızarmış deniz böceklerini karşıma alsam, sizden iyi dinleyici olurlardı.

KATE: 
Biz iyi dinleyicileriz.

EILEEN: 
Biz iyi dinleyicileriz.

BILLY: 
Yüz vermeyin ona.

JOHNNY: 
Yüz vermesinler, öyle mi Sakat Billy?

BILLY: 
Bana da Sakat Billy demeye kalkmayasın.

JOHNNY: 
Nedenmiş o?  Senin adın Billy değil mi ve sen sakat değil misin?

BILLY: 
Peki ben kalkıp sana usandırıcı haberleriyle bir ölüyü bile bayabilecek Johnnypateenmike, diyor muyum?

JOHNNY: 
Usandırıcı, ha?  Şu nasıl bir usandırıcı habermiş, gör bakalım... 

BILLY: 
Usandırıcı olduğunu kabul ediyorsun hiç değilse.  Bu da bir şey. 

JOHNNY: 
(duraklama)
Amerika’nın Kaliforniya’sının Hollywood’undan geliyorlar, başlarında Robert Flaherty adında, en ünlü ve en varlıklı Yanki’lerden biri olmak üzere.  Geliyorlar, oraya, Inishmore’a geliyorlar ve niçin geliyorlar?  Ben size söyleyeyim, niçin geliyorlar.  Beyaz perde için bir sinema filmi yapmaya, ki bu film bir milyon doların üstünde paraya çıkacak, bütün dünyada gösterilecek, yaşam adalarımızda nasıl yaşanıyor onu gösterecek, rol almaları için seçilecek olan her bir kimseyi film yıldızları yapacak ve sonra onları Hollywood’a geri götürecek ve onları çalıştırmadan yaşatacak, ya da işte sırf oyunculuk işi vererek ki bu da zaten iş sayılmaz, altı üstü konuşmak olduğundan.  Biliyorum ki Colman King’i bir rol için seçmişler bile haftada yüz dolara, ve eğer Colman King bir filmde bir rol oynayabiliyorsa, herhangi biri bir filmde bir rol oynar, çünkü Colman King fırınlanmış boktan yapılma tuğla kadar çirkindir, bu dediğime de herkes katılır, konuşmamdaki kimi sözleri de bağışlayın, durumu düzgün resmetmek içindir. Johnnypateenmike büyük adaya bir küçük çıkarma düzenlemeyi öngörmektedir, bu çevrelerde film yıldızı görünümüne yatkın olup Amerika’ya damgasını basmak dileğinde olan genç kızlarla delikanlıların yararına. Bu dediğim, bu hanedeki herkesi kapsam dışı bırakıyor biliyorum, söylemeye gerek bile yok, ama tabii eğer aradıkları sakatlar ve huzurevi sakinleriyse, o başka.  Gençlik günlerimdeki ben olaydım, beni kesinlikle seçerlerdi, mavi gözlerimle, saçlı, yakışıklı başımla ve olasıdır ki bugün hâlâ beni seçme isteğinde olabilirlerdi, Dublin sahnelerinde boy gösteren herhangi bir herifçioğulunu alt edebilecek, incelikli hitabet ustalığımla, ne var ki bildiğiniz gibi, bakmak durumunda olduğum ayyaş anam var.  “Aran’lı Adam” adını koyacaklar filme ve de Yanki’ler filmlerini yapmak için İrlanda’ya gelmek istiyorlarsa, demek ki İrlanda o kadar kötü bir yer olmasa gerek.

(BILLY, derin düşüncelere dalmış, yandaki masaya oturur.)
JOHNNY: 
Johnnypateen’nin üçüncü haber maddesi buydu ve şimdi sana soruyorum, kötü bacaklı oğlan, usandırıcı bir haber miydi bu?

BILLY:
Bunun usandırıcı haberle ilgisi yok.  Bu benim bugüne dek duyduğum en kocaman haber.

JOHNNY:
Pekala haberim kocamanlığı üzerinde anlaştıysak... “Kocamanlık” diye bir laf olmaz, biliyorum, ama sizin gibiler için şimdi daha iyisini bulmak için uğraşamam...  Bu haber karşılığı ödememi dostça alacağım ve bugünkü ödemem bir küçük kutu yumurta olacak, çünkü canım bir omlet çekiyor, evet öyle.

EILEEN: 
Aaa.  

JOHNNY: 
Ne “aaa”sı?  

EILEEN:
Yumurtacı adam geldi de, hiç yumurtası yoktu.  

JOHNNY:  
Yumurtası yok muydu?!  Size daha küçük ama gene de iyi iki haberimin üstüne büyük haberimi veriyorum ve sizin yumurtanız yok, ha?!

EILEEN: 
Yumurtacı, tavuklar kuluçkaya yatmıyorlar, dedi, Sümüklü Helen’ın da elinde kalan bütün yumurtaları düşürdüğünü söyledi.

JOHNNY:
Neyiniz var öyleyse ikindi kahvaltım için?

EILEEN:
Bezelyemiz var.

JOHNNY: 
Bezelye!  Elbet bezelye yetişkin bir adamın ikindi kahvaltısı için yeterli olmaz.  Şu domuz pastırmasını ver, ordaki, madem öyle.

EILEEN: 
Hangisi?  Yağsız olan?  

JOHNNY: 
Yağsız olan, he ya.

EILEEN: 
Vay vay vay, haberin o kadar da kocaman değildi, canına yandığımın, Johnnypateen.

(JOHNNY  onlara nefretle bakar, sonra patlayacak denli öfkeli, çıkar.)

EILEEN: 
Şu herif yok mu! 

KATE: 
Onunla ters düşmemeliyiz şu zamanda Eileen.  Dış dünyada ne olup bittiğini başka nasıl bileceğiz, Johnny olmasa.

EILEEN: 
Ama bu, adamın yirmi yıldır getirdiği tek oturaklı haber değil miydi, bu?

KATE: 
Öyleydi, gelecek yirmi yılda da havamızı alabiliriz, artık.

EILEEN: 
Her hafta zorla yumurta koparmaya gelmeler olacak.

BILLY:
Bu ilginç bir haberdi, evet.

KATE: 
(ona yaklaşarak)


Sen genellikle ilgilenmezsin hiç Johnnypat’in habercikleriyle, Billy.  

BILLY:  
Kurbağaların düşüşleri gibi konulardaysa, yok, ilgilenmem.  Konu filmlerse ve Inishmaan’dan uzaklara gitmekse, ilgiliyim, evet.

KATE:
Gene zavallı annenle babanı düşünmüyorsun, değil mi? 

BILLY:
Yok, şimdi değil.  Kendim için genel şeylerle ilgili düşünüyorum şimdi.

EILEEN:
Gene mi başladı?

KATE: 
(iç çekerek)

Başladı.

EILEEN: 
Düşüncelerine mi daldı?

KATE: 
Bu oğlan hiç söz dinlemeyecek.

EILEEN: 
Doktor göğsüne baktığında başına da bakmadı, değil mi Billy?

BILLY: 
(Oralı değildir.)


Hayır.

EILEEN: 
Bence bir sonraki şey o olmalı, kafasına baktırmak.

KATE:
Bence de, gündemdeki bundan sonraki iş odur, evet. 



(Dükkanın kapısı gürültüyle açılır.  JOHNNY  başını içeri uzatır.)
JOHNNY: 
(kızgın) 



Arkamdan gelmediğinize göre lanet olası bezelyelerinizi alıyorum işte!

(EILEEN, JOHNNY’ye bir kutu bezelye uzatır.  JOHNNY  çıkarken kapıyı çarpar.  BILLY  onun hiç ayırdında değildir, teyzeler sersemlemiştir. Kararma.)

İKİNCİ SAHNE

BARTLEY, on altısında.  Tezgahın önünde görebilmesi için EILEEN’in eğik tuttuğu iki dikdörtgen kutu içindeki ucuz şekerlemelere bakıyor.  BILLY  iskemleye oturmuş, okuyor.  
BARTLEY: 
(duraklama)

Sizde Mintios var mı hiç? 

EILEEN:
Bizde yalnız bu gördüklerin var, Bartley McCornick.

BARTLEY:
Amerika’da Mintios bulunuyor.

EILEEN: 
Amerika’ya git öyleyse.

BARTLEY: 
Benim Mary Teyzem bana yedi tek Mintios yolladı, bir paket içinde.

EILEEN: 
Aferin Mary Teyzene.

BARTLEY: 
Boston Massachusetts’ten. 

EILEEN: 
Boston Massachusetts’ten, hı hım.

BARTLEY: 
Ama sizde hiç yok? 

EILEEN: 
Bizde yalnız gördüklerin var.

BARTLEY: 
Mintios getirtmelisiniz, sahiden, çünkü Mintios şekerlemeleri çok hoş.  Sipariş vermelisiniz.  Amerika’dan birini bulun, size kalkıp yollasın.  Bir paket içinde.  Şimdi ben kendi başıma bir daha bakınmalıyım.

EILEEN: 
Kendi başına bir daha bakın, öyle yap.

(BARTLEY kutuları yine süzer.  BILLY EILEEN’e gülümser, o da gözlerini tavana doğru yuvarlayarak  döndürür, ve BILLY’in gülümsemesine karşılık verir.)

BARTLEY: 
(duraklama)
Sizde Yalla-mallows var mı hiç?

EILEEN: 
(duraklama)

Bizde yalnız gördüklerin var.

BARTLEY: 
Amerika’da Yalla-mallows bulunuyor.

EILEEN: 
Ha, evet.  Sanırım Mary Teyzen sana yollamıştır, bir paket içinde.

BARTLEY: 
Hayır.  Onların bir fotoğrafını yolladı, bir paket içinde.  Yolladığı tek düzgün şekerlemeler o yedi tek Mintios şekeriydi.


(duraklama)

Yalnız dört Mintios yollayıp yanına da üç Yalla-mallows katsaydı daha iyi olurdu sahiden, o zaman, hani, çeşitlerim olurdu.  Ya da üç Mintios ile dört Yalla-mallows.  Evet. Ama, olsun, yedi Mintios beni yeterince sevindirdi, gerçeği söylemek gerekirse.  Mintios şekerlemesi çok hoş.  Yine de Yalla-mallows fotoğrafı onlara karşı merakımı uyandırdı.

(duraklama)

Ama sizde yok hiç?

EILEEN: 
Yalla-mallows mu?

BARTLEY: 
Evet.

EILEEN: 
Yok.

BARTLEY: 
Haa.

EILEEN: 
Bizde yalnız gördüklerin var.

BARTLEY: 
Ben kendi başıma bir daha bakınmalıyım, o zaman.  Emip duracağım bir şey istiyorum.  Yolculuk için, hani.

BILLY: 
Ne yolculuğu için Bartley?

(Dükkan kapısı gürültülü bir vuruşla açılır ve on yedi yaş dolayında güzelce bir kız olan HELEN, BARTLEY’ye bağırarak girer.)

HELEN: 
Geliyor musun, seni ittirici?!

BARTLEY: 
Şekerlemelerimi seçiyorum.

HELEN: 
Sen ve senin ittiğimin şekerlemeleri!

EILEEN:
 Genç kızlar sövüyor, oldu mu şimdi!

HELEN: 
Genç kızlar sövüyor, evet ya, hem neden sövmeyecekmiş genç kızlar, ittiğimin budalası erkek kardeşleri yüzünden bir saat bekletilmişlerse.  Merhaba Sakat Billy.

BILLY: 
Merhaba Helen.

HELEN: 
Yine kalkmış bir başka kitap mı okuyorsun?

BILLY: 
Öyle.

HELEN:
 Hiç durmuyorsun, değil mi?

BILLY: 
Durmam.  Ya da kimi zaman durduğum oluyor...

EILEEN: 
Duydum ki geçen gün bütün yumurtaları yumurtacının üstüne boca etmişsin Helen ve hepsini kırmışsın.

HELEN: 
Ben yumurtaları hiç de boca etmedim.  Gidip Papaz Barratt’a fırlattım hepsini, ittiğimin dört tanesi tam da ağzında gümledi.

EILEEN: 
Gidip Papaz Barratt’a fırlattın hepsini?

HELEN: 
Öyle yaptım. Şimdi, benim sözlerimi mi yineliyorsun bayan?

EILEEN: 
Elbet bir papaza yumurta fırlatmak düpedüz Tanrı’ya karşı gelmektir, öyle değil mi?

HELEN: 
Eh, belki öyledir.  Ama koro çalışmasında kıçımı elleyen Tanrı olsaydı, o ittiriciye de fırlatırdım yumurtaları.

EILEEN: 
Papaz Barratt kalkıp senin....arkanı...koro çalış...

HELEN: 
Arkamı değil, hayır kıçımı, bayan, kıçımı.

EILEEN: 
Sana hiç inanmıyorum, Helen McCormick.

HELEN: 
Ben de senin neye inandığını neyime takacakmışım sanıyorsun?

BILLY: 
Helen, dur şimdi...

BARTLEY: 
İşin kötü yanı yumurtalara yazık oldu, çünkü ben severim yumurtayı, evet, severim.

HELEN: 
Yumurta tartışmasına mı katılıyorsun, yoksa ittiğimin şekerlerini mi alıyorsun?

BARTLEY: 
(EILEEN’e) 

Sizde üstü çikolata kaplı drajelerden var mı bayan?

EILEEN: 
(duraklama)

Yanıtımın ne olacağını biliyorsun, öyle değil mi Bartley?

BARTLEY: 
Yanıtın, sizde yalnız gördüklerim var, olacak.

EILEEN: 
Şimdi bir yere varabiliriz artık.

BARTLEY: 
Ben kendi başıma bir daha bakınacağım, öyleyse.

(HELEN iç çeker, BILLY’ye yanaşır, onun kitabını alır, kapağına bakar, yüzünü buruşturur ve geri verir.)

BILLY: 
Bir yolculuğa mı çıkıyorsun, Bartley öyle mi dedi?

HELEN: 
Karşıya, Inishmore’a sefere çıkıyoruz, çevirecekleri şu filmde yer almak için.

BARTLEY: 
Yanki’ler filmlerini yapmak için İrlanda’ya gelmek istiyorlarsa demek ki burası o kadar kötü bir yer olmasa gerek.

HELEN: 
Bütün dünyadan İrlanda’yı seçtiler, tabii ya.

BARTLEY: 
Şu sıralar Rosmuck’ta yaşayan bir Fransız adam var, biliyor musun?

EILEEN: 
Var, öyle mi?

BARTLEY: 
Neydi şimdi şu Fransız adamın yaptığı, Helen.  Tuhaf  bir şey değil miydi?

HELEN: 
Diş hekimi.

BARTLEY: 
Diş hekimi.  Orda burda insanlarla Fransızca konuşuyor hem de, herkes de gülüyor ona.  Arkasından, gibi yani.

HELEN: 
Fransız adamlar İrlanda’da yaşamak istiyorlarsa İrlanda o kadar kötü bir yer olmasa gerek.

BILLY: 
Ne zaman gidiyorsunuz Helen, film çekimine?

HELEN: 
Yarın, sabah gelgitinde gidiyoruz.

BARTLEY: 
Gidip filmde oynamak için sabırsızlanıyorum.

HELEN: 
Baksana sen, sen seçenlerden misin, yoksa konuşanlardan mı?

BARTLEY: 
Hem seçerim hem konuşurum.

HELEN:  
Sen seçecek, konuşacak bir de taşaklarını tekmelettireceksin bir daha bana karşılık verirsen, seni ittirici seni.

BARTLEY: 
Ha, peki.

BILLY: 
Tamam da, senin filmde olmana neden izin verecekler sence Helen?

HELEN: 
Elbette benim kadar güzel görünüyorsa biri, o yüzden.  Eğer benim papazlara kıçımı avuçlatacak kadar güzelliğim varsa, filmdeki adamları da parmağımda oynatmak çok zor olmaz.

BARTLEY: 
Elbet papazlara kıçını avuçlatmak çok beceri istemez.  Onları dürten güzel olmak değil.  Daha çok kendi başına ve küçük yaşta olman.

HELEN: 
Eğer kendi başına ve küçük yaşta olmaksa, neden öyleyse Sakat Billy’nin kıçı hiç avuçlanmadı papazlarca?

BARTLEY: 
Sen nereden bileceksin ki Sakat Billy’nin kıçının papazlarca hiç avuçlanmadığını?
HELEN: 
Kıçın hiç papazlarca avuçlanmış mıdır Sakat Billy?

BILLY: 
Hayır.

HELEN: 
Oldu mu?

BARTLEY: 
Eh sanırım bir yerde bir sınır koyuyorlardır.

HELEN: 
Sen peki, sen de küçüksün ve çoklukla kendi başınasın.  Senin kıçın hiç papazlarca avuçlandı mı?

BARTLEY: 
(alçak sesle)
Benim kıçım avuçlanmadı, hayır.

HELEN: 
Gördün mü?

BARTLEY: 
(EILEEN’e)

Siz de Fripple-Frapples var mı bayan?

(EILEEN  ona dik dik bakar, kutuları tezgahın üzerine bırakır ve arka oda yönünde çıkar.)

Nereye gidiyorsun bayan?  Benim şekerler ne olacak bayan?

HELEN: 
Şimdi yapacağını yaptın işte, ha?

BARTLEY: 
Senin yaşlı teyze deli kadının teki, Sakat Billy.

HELEN: 
Bayan Osbourne Sakat Billy’nin teyzesi değil hiç, nasıl olsa.  Yalancıktan teyzesi onun, öteki gibi.  Doğru değil mi, Billy?

BILLY: 
Doğru.

HELEN: 
Billy’nin anasıyla babası Billy’nin sakat bir oğlan olarak doğduğunu görünce gidip kendilerini boğulmaya bıraktıklarında, işte o zaman, onlar Billy’i yanlarına aldılar.

BILLY: 
Gidip kendilerini boğulmaya bırakmadılar.

HELEN: 
Haa, evet, evet...

BILLY: 
Fırtınalı havada güverteden denize düştüler.

HELEN: 
Hı hım.  Fırtınalı denizde sefere niye çıkmışlardı öyleyse, üstelik gece vakti de değil miydi?

BILLY: 
Anakaradan Amerika’ya gitmeye çalışıyorlardı. 

HELEN: 
Hayır, senden kaçmaya çalışıyordu onlar, uzaklık olsun, ölüm olsun onlara vız geliyordu.

BILLY: 
Sen hangi cehennemde öğrendin ki bunları, bebektin o zaman, aynı benim gibi.

HELEN: 
Bir zaman Johnnypateen’e içi peynirli patates verdiydim, o da söylediydi bana.  Orada kıyıda, kucağında sen, geride kalakalan Johnnypat değil miydi?

BILLY: 
E, o gece onların kafasında ne olduğunu nereden bilmiş?  Teknede o yoktu ki.

HELEN: 
Elbet aralarında onları birbirlerine bağlayan bir çuval dolusu taş vardı, yok muydu?

BILLY: 
Bu sırf dedikodu, onları birbirlerine bağlayan bir çuval taş olduğu, Johnnypateen bile bunu kabul ediyor...

BARTLEY:  
Belki bir teleskopu vardı.

HELEN: 
(duraklama)

Kimin bir teleskopu vardı.

BARTLEY: 
Belki Johnnypateen’in bir teleskopu vardı.

HELEN: 
Teleskopu olmasıyla neyin farkı olacaktı?

(BARTLEY düşünür sonra omuz silker.)

Sen ve senin şu ittirici teleskopun yok mu!  Hep teleskopu sokup durursun ittiğimin konuşmaların arasına.

BARTLEY: 
Amerika’da şimdi çok çeşitli, göz kamaştıran teleskoplar var, biliyor musun?  Bir solucanı bir mil uzaktan görebilirsin.

HELEN:  
Bir solucanı bir mil uzaktan görmeyi niye istersin ki?

BARTLEY:  
Neler karıştırdığını görmek için.

HELEN:  
Solucanlar çoklukla neler karıştırır?

BARTLEY: 
Kıvrılıp dururlar.

HELEN: 
Kıvrılıp dururlar.  Peki teleskopların fiyatı ne?

BARTLEY: 
İyi bir teleskop on iki dolar.

HELEN: 
Yani solucanların kıvrılıp durduklarını keşfetmek için on iki dolar ödersin sen?

BARTLEY: 
(duraklama)

He ya. Öderim.

HELEN: 
Geçelim on iki doları, senin takımlarında on iki kıl bile yoktur.

BARTLEY: 
Benim takımlarımda on iki dolar yok, hayır, bunda haklısın.  Bir anlamı olmazdı parayı oraya koymanın.

(HELEN ona yaklaşır.)

Yapma Helen...

(HELEN  onun midesine sert bir yumruk indirir.)

(soluksuz kalmış)


Kaburgalarımı acıttı o yumruk.

HELEN:
 İtmişim kaburgalarını.  Bana öyle ittiğimin ağzını kullanırsın, ha! 

 
(duraklama)

           

Biz ne konuşuyorduk Sakat Billy?  Ha evet, ölmüş ananla babanı.

BILLY: 
Benim yüzümden gidip kendilerini boğulmaya bırakmadılar.  Beni seviyorlardı.

HELEN: 
Seni seviyorlardı?  Sen  sen olmasaydın seni sever miydin?  Sen seni ancak s

eviyorsun, sen  sen olduğun halde.

BARTLEY:
 (hâlâ soluksuz)  

Hiç değilse Sakat Billy zavallı oğlanların kaburgalarını yumruklamıyor.

HELEN:
Hayır, neden?  Çünkü onda hiç ittiğimin gücü yok da ondan.  Onunki sudan çıkmış bir kazın yumruğundan farksız olurdu.

BARTLEY:
(coşkulu)  

Duydunuz mu, Jack Ellery’nin kazı Patty Brennan’ın kedisinin kuyruğunu ısırmış ve acıtmış o kuyruğu.

HELEN: 
Duyduk.

BARTLEY: 
Ha.

(duraklama)

Ve Jack Ellery kazın ısırmasından dolayı özür bile dilemedi ve şimdi Patty Brennan...

HELEN: 
Daha şimdi duyduk demedim mi ittiğimin şeyini, dedim elbet?

BARTLEY: 
Belki Billy duymamıştır olabilir.

HELEN: 
Tabii ki boğulmuş anasıyla babasını düşünmekle uğraşıyor, Bartley.  Senin kimbilir kaç günlük kaz haberin ona gerekmiyor.  Boğulmuş ananla babanı düşünüyor musun Billy?

BILLY: 
Öyle.

HELEN: 
Onların öldüğü günden beri sen hiç denizin içinde, üstünde olmadın değil mi Billy? Çok korkmuyor musun?

BILLY:
 Çok korkuyorum, doğru.

HELEN: 
Amma da çıtkırıldım hanımevladı bu, ha Bartley?

BARTLEY:  
Elbet beyni olan herkes hiç değilse korkar denizden.

HELEN:
 Ben azıcık bile korkmam denizden.

BARTLEY: 
İşte gene başladın şimdi.

(BILLY güler.)
HELEN: 
Ha?  Bu bir aşağılama mıydı?

BARTLEY: 
Nasıl aşağılama olabilir, denizden korkmazsın demek?

HELEN: 
Sakat Billy niye öyle güldü?

BARTLEY: 
Sakat Billy güldü, çünkü o garip bir oğlan.  Doğru değil mi Sakat Billy?

BILLY: 
Doğru, evet.  Ben düpedüz garip biriyim.

(HELEN  duraksar, kafası karışıktır.)
BARTLEY: 
Annenle baban boğulduğunda yüz sterline yakın sigorta parası aldığın doğru mu Billy?

BILLY: 
Doğru.

BARTLEY: 
Vay canına.  Hâlâ var mı sende?  

BILLY: 
Hiç yok.  Tedavi faturalarına gitmedi mi ki hepsi, o zamanlar.

BARTLEY: 
Dörte biri bile yok mu?

BILLY: 
Yok. Niye?

BARTLEY: 
Hayır yani dörte biri olsaydı kendine epey kaliteli bir teleskop alabilirdin, biliyor musun?  Evet, alırdın.

HELEN: 
İttiğimin her şeyinin içine teleskopları sokmak zorunda mısın sen?

BARTLEY: 
Değilim, ama hoşuma gidiyor, seni kaltak seni. Bırak beni!

(HELEN’ın  ona yönelmesiyle birlikte BARTLEY dükkandan dışarı fırlar.)

HELEN: 
Bilmiyorum bu ittiğimin küstahlığına nasıl kalkışabiliyor, hiç bilmiyorum.

BILLY: 
(duraklama)


Siz ikiniz Inishmore’a nasıl geçeceksiniz Helen?  Tekneniz yok. 

HELEN: 
Babbybobby Bennett’i ayarlıyoruz bizi teknesinde götürsün diye.

BILLY: 
Ona ödeme mi yapıyorsunuz?

HELEN: 
Yalnız öpücüklerle, biraz da elini tutmakla, yani umarım ki  tutacağın şey yalnız eli olacak... Gerçi büyük olduğunu duymuştum.  Jim Finnegan’ın kızı söyledi bana.  O herkesinkini biliyor.  Bence bir çizelge tutuyor, kendisi için.

BILLY: 
Benimkini bilmiyor.

HELEN: 
Sen de bunu sanki gururlanır gibi söylüyorsun.  Herhalde sende de bir tane olup olmadığını bilemiyordu, böylesine çarpık çurpuk ve ittir edilmiş olduğundan.

BILLY: 
(hüzünlü)



Var bende de.

HELEN: 
Kutluyorum, ama onu kendine saklar mısın?  Bir değil, birkaç anlamda.

(duraklama)
Bana gelince, benim bütün gördüklerim papazlara ait.  Onları bana gösterip duruyorlar.  Neden, bilmem.  İştahımı kabarttıklarını söyleyemem.  Hep kahverengi. 

(duraklama)

Neden böyle ağlamaklı oldun? 

BILLY:
 Bilmiyorum, sanırım senin annemle babamın benimle kalmak yerine ölümü yeğlediklerini üstü örtülü biçimde ortaya atmanın pek yararı olmadı.

HELEN: 
Hiç üstü örtülü değildi.  Düpedüz söyledim.

BILLY: 
(alçak sesle)
Kafalarında ne vardı sen bilemezsin.

HELEN: 
Hıı?  Ya sen?

(BILLY  hüzünlü biçimde başını eğer.  Duraklama.  HELEN  onun yanağına sert bir fiske kondurur, sonra uzaklaşır.)

BILLY:  
Helen?  Babbybobby sizinle Inishmore seferine gelmeme izin verir olabilir mi?

HELEN: 
Senin Babbybobby’e soracağın ne var, ona bakar elbet.  Kalkıp senin çarpık çurpuk elini tutmak isteyecek değil ya!

BILLY: 
Bartley’nin Babbybobby’e sunacağı ne var o zaman, gene de gidiyor ama seninle?

HELEN: 
Bartley, kürek çekmeye yardım ederim, dedi.  Sen kürek çekmeye yardım edebilir misin?

(BILLY  yine başını eğer.)
HELEN: 
Sen neden gelmek isteyebilirsin ki zaten?

BILLY:
 (omuz silkerek)
Filmde olmak için.

HELEN: 
Sen? 

(HELEN  gülmeye başlar, ağır ağır kapıya doğru ilerler.)

Sana gülmemeliyim Billy...ama güleceğim. 

(Gülerek çıkar. Duraklama. EILEEN  arka odadan geri gelir ve Billy’nin kafasına bir tokat atar.)

BILLY: 
Nedendi bu?!

EILEEN: 
Benim cesedimi çiğneyerek gidersin sen ancak Inishmore’a film yapmaya, Billy Claven!

BILLY: 
Yalnızca sesli düşünüyordum, kesin.

EILEEN: 
Eh, sesli düşünmeyi kes öyleyse! Sesli düşünmeyi kes, sessiz düşünmeyi de kes.  Bu evde çok fazla düşünmece yapılıyor, sen ortalıkta olduğunda.  Sen hiç Kutsal Bakire Meryem’i kalkıp sesli düşünürken gördün mü?

BILLY: 
Görmedim.

EILEEN: 
Doğru, görmedin.  Hiçbir kaybı da olmadı bundan!

(EILEEN  yeniden arka odaya gider. Duraklama.  BILLY kalkar, ayağını sürüyerek aynasına gider, bir an kendine bir göz gezdirir, sonra hüzünlü biçimde masaya döner.  BARTLEY dükkanın kapısını açar ve başını içeri uzatır.)

BARTLEY:
Sakat Billy, teyzene söyler misin, ya da yalancıktan teyzene, benim Mintios şekerleri için sonra uğrayacağım, daha doğrusu Mintios değil de genel olarak benim şekerlemeler.

BILLY:  
Söylerim Bartley.

BARTLEY: 
Ablam az önce filmde bizimle birlikte olman düşünceni söyledi bana da, müthiş güldüm. Büyük matrak, Billy.

BILLY: 
İyi dedin Bartley.  

BARTLEY: 
Sonradan Hollywood’a bile getirirler belki seni.  Senden bir yıldız yaratabilirler.

BILLY: 
Yapabilirler Bartley.

BARTLEY: 
Bir küçük sakat yıldız.  He heey.  O zaman teyzene hatırlatıyorsun, sonra uğruyorum benim Mintios için, daha doğrusu Mintios değil de...

BILLY: 
Genel olarak senin şekerlemeler.

BARTLEY:  
Genel olarak benim şekerlemeler.  Sonra değilse, o zaman yarın sabah.

BILLY:
 Güle güle Bartley.

BARTLEY: 
Hoşçakal Sakat Billy...ya da...iyi misin sen orada öyle Sakat Billy, biraz kendinden üzgün görünüyorsun?  

BILLY: 
İyiyim Bartley.

BARTLEY: 
İyi, iyi.

(BARTLEY  çıkar.  BILLY  hırıltılı hafif bir ses çıkarır, göğsünü tutarak.)

BILLY: 
(alçak sesle)
İyiyim, evet. 

(Duraklama.  Kararma.)
ÜÇÜNCÜ SAHNE

Bir kıyı, gece.  BABBYBOBBY  teknesini
 hazırlıyor.  JOHNNY  girer, hafiften sarhoştur, BABBYBOBBY’ye yaklaşır ve onu bir süre  izler.

JOHNNY: 
Görüyorum tekneni hazır ediyorsun Babbybobby.

BOBBY: 
Öyle, Johnnypateen.

JOHNNY: 
(duraklama)
Tekneni mi hazırlıyorsun öyleyse?

BOBBY: 
Şimdi demedim mi teknemi hazırladığımı?

JOHNNY: 
Dedin, evet.

(duraklama)

Demek ki tekneni hazırlıyorsun.

(duraklama)

İki dirhem bir çekirdek oluyor.

(duraklama)

Her şeyiyle güzel ve donanmış gibi.

(duraklama)
Toptan hazır, bir gezi ya da öyle bir şey için.

(duraklama)

Güzel bir tekne, bu tekne.  Bir gezinti için güzel bir tekne.  Ve şimdi daha da güzel, sen böyle kendin için hazırladıktan sonra.

(duraklama)

Toptan hazır ve donanımlı.

BOBBY: 
Bir soru sorman gerekiyorsa bana Johnnypateen, durma, sor sorunu, geri zekalı bir okul çocuğu gibi lafı dolandırıp durma.

JOHNNY: 
Benim sana soracak hiçbir sorum yok.  Johnnypateen’in soracak sorusu varsa, çıkar ortaya ve sorar.  Johnnypateen’i laf dolandırırken göremezsin.  Yo, hayır.

(duraklama)

Yalnızca teknenin güzelliğine değiniyorum, bu, hepsi bu.

(duraklama)

Nasıl güzelleyip hazırlıyorsun onu.

(duraklama)
Güzel ve hazır, bir yolculuk ya da öyle bir şey için.

(Duraklama. Kızgınlıkla.)
Eh, söylemeyeksen bana nereye gittiğini, ben de alır başımı ittirip giderim. 

BOBBY: 
Al başını git, evet.

JOHNNY: 
Alıp başımı gideceğim, hem de nasıl.  Bana gösterdiğin davranıştan sonra!

BOBBY: 
Ben sana bir davranış göstermedim.

JOHNNY: 
Bana davranış gösterdin.  Sen bana hiçbir zaman bir haber vermezsin.  Önceki yıl senin hanımın kalkıp öldü veremden,  son öğrenen kim oldu?  Bendim son öğrenen.  Öldüğü güne dek bana söylenmedi, oysa sen haftalar boyunca biliyordun ama benim duygularım hiç hesaba katılmadı.

BOBBY: 
Kıçına tekmeyi basıp seni sokaktan aşağı yuvarlarken söylemeliydim Johnnypateen, ve biliyor musun, öyle yapmadığıma o günden beri pişmanım.

JOHNNY: 
Bir kez daha söyleyeceğim, o zaman.  Demek ki tekmeni hazır ediyorsun.  Her yanıyla hoş ve hazır bir  yolculuk, ya da öyle bir şey için, ne dersin?

BOBBY: 
Bana düpedüz bir soru sor, ben sana yanıtını düpedüz veririm Johnnypateen.

(JOHNNY  bir an BOBBY’ye dik dik bakar, öfkeden parlamak üzeredir, sonra fırlar, çıkar.  Bobby teknedeki işini sürdürür.)

BOBBY: 
(alçak sesle)
Seni kaz kafalı ittiğimin budalası.

(Duraklama.  Sol yanına doğru seslenir.)

Kim o ayak süreyen, taşların üstünde?

BILLY: 
(dışarıdan)
Benim, Billy Claven, Babbybobby.

BOBBY: 
Kestirmeliydim bunu.  Başka kim var ki ayak süreyen?

BILLY: 
(girerek)
Hiç kimse, sanırım.

BOBBY: 
Teyzelerin bu saatte dışarıda olmandan tasalanmazlar mı Sakat Billy?

BILLY: 
Bilseler tasalanırlardı ama ben onlardan habersiz kaçtım.

BOBBY:  
Teyzelerden habersiz kaçmamalısın Sakat Billy.  Tuhaf teyzeler olsalar da.

BILLY: 
Sence de onlar tuhaf teyzeler mi Babbybobby?

BOBBY: 
Bir kez Kate Teyzeni bir taşa konuşurken gördüm.

BILLY: 
Bana da ineklere bakıp duruyorum diye bağırıyor.

BOBBY: 
Eh, ineklere bakıp durmayı aklın başında olmanın doruğu diye tanımlamazdım, Billy.

BILLY: 
Tabii ki ineklere bakıp durmam, yalnızca teyzelerimden bir süre uzaklaşmak için.  İneklere bakmanın keyfinden değil.  İneklere bakmanın keyfi yok zaten.  Orda öyle durup aptal aptal sana bakar onlar.

BOBBY: 
O ineklere hiçbir şey atmaz mısın sen hiç?  Bu onları canlandırabilir.

BILLY: 
Canlarını yakmak istemem elbet.

BOBBY: 
Çok yufka yüreklisin, senin derdin o Sakat Billy.  İnekler senin onlara bir şeyler atmana kulak asmazlar.  Ben bir sefer bir tuğla attım ineğin tekine, böğürmedi bile, hem de küt diye kıçına oturttuydum.

BILLY: 
Elbet bu bir kanıt değil.  Sessiz bir inekmiştir belki.

BOBBY: 
Olabilir.  Hem tabii ben sana gidip ineklere tuğla fırlatasın demiyorum.  Kafam iyiydi bu olduğunda.  Hani, canın sıkılırsa diyorum.

BILLY: 
Zaten çoklukla yanımda bir kitap getiriyorum.  Canlı çiftlik hayvanlarını incitmek istemem hiç. 

BOBBY: 
İneğe kitabı atabilirsin.

BILLY:
 Ben kitabı okumayı yeğlerim Bobby.

BOBBY: 
Eh, gökkubbenin altında her çeşitten insana yer var, derler ya.

BILLY:
 Var, ya.

(duraklama)

Tekneni hazır mı ediyorsun orada, Bobby?

BOBBY: 
Ha, anlaşılan bu gece herkes korkunç gözlemci kesilmiş.

BILLY:
 Helen’la Bartley’yi karşıya film çekimine getirmeye hazırsın, ha?

(BOBBY  bir an BILLY’ye  bakar, biraz ilerleyip JOHNNY’nin orada olmadığından emin olunca, döner.)

BOBBY:
Helen’la Bartley’nin yolculuğu laflarını nereden duydun?

BILLY:
Helen söyledi bana.

BOBBY:
Helen söyledi, ha. Vay canına, ben de Helen’a haberi kimseyle paylaşırsa bir yumruk yiyeceğini söylemiştim.

BILLY: 
Duydum ki bu tekne gezisi için sana öpücüklerle ödeme yapıyormuş. 

BOBBY: 
Öyle yapıyor, bense kesin ödeme istemedim hiç. O madde üzerinde direten Helen oldu.

BILLY: 
Sen Helen’i öpmek istemez misin yani?

BOBBY: 
Aa, ben Helen’den azıcık ürküyorum, öyle, ürküyorum.  Müthiş azgın.

(duraklama)

Peki ya sen Helen’ı öpmek ister misin Sakat Billy?

BILLY:  
(Utangaçca ve hüzünlü biçimde omuz silker.)
Ben Helen’ın benim gibi bir oğlanı öpmek isteyeceğini düşünemiyorum nasılsa.  Ya sen Bobby?

BOBBY: 
Hayır.

BILLY: 
(duraklama)
Ama demek ki sen McCormick’leri hiç ödemesiz alırdın tekneye?

BOBBY: 
Alırdım.  Bu film çekimi işine bir göz atmak fena olmayacaktı, kendim için de.  Yolcu almakta da ne zarar var? 

BILLY: 
Beni de yolcu olarak alır mıydın öyleyse?

BOBBY: 
(duraklama)
Hayır.

BILLY: 
Neden, şimdi?

BOBBY: 
Yerim yok.

BILLY: 
Bol bol yerin var.

BOBBY: 
Teknede sakat bir oğlan olması talihsizlik getirir, herkes bilir bunu.

BILLY: 
Ne zamandır öyleymiş? 

BOBBY: 
Pateen-Larry’nin teknesine bir oğlan almasıyla teknenin batmasından beri.

BILLY: 
Bu, hayatta duyduğum en budalaca şey Babbybobby.

BOBBY:
 Sakat bir oğlan değilse de bir bacağında bir bozukluk varmış.

BILLY: 
Sen sakatlara karşı önyargılısın, öylesin düpedüz.

BOBBY: 
Ben sakatlara karşı hiç de önyargılı değilim.  Bir zaman bir sakat kızı öptüydüm.  Yalnız sakat değil, biçimi de bozuk, sarhoştum, kulak asmadım.  Antrim’de hoş kızlar bolluğu da yok.

BILLY: 
Konuyu değiştirmeye kalkma bana.

BOBBY: 
Kocaman yeşil dişleri vardı.  Ne konusu?

BILLY: 
Beni film işine yanında götürme konusu.

BOBBY: 
Ben o konuyu kapattım sanıyordum.

BILLY: 
Konuyu tam açmadık bile.

BOBBY:  
Sahiden, film çekimine gitmeyi ne diye istiyorsun ki?  Sakat bir çocuğu isteyecek değiller.

BILLY: 
Ne isteyeceklerini bilmiyorsun sen.

BOBBY: 
Bilmiyorum herhalde.  Yok yok, bunda haklısın, ben orada bir sefer bir film görmüştüm de, filmdeki bir adamın hiç bacağı ve kolu olmadığı gibi üstelik siyahtı adam.

BILLY: 
Siyah bir adam?  Ben sakat bir siyah adam şöyle dursun, hiçbir siyah adam görmemişimdir.  Öylelerin bulunduğunu bilmiyordum.

BOBBY: 
Aa, bunlar insanı fena halde korkuturlar.

BILLY: 
Siyah adamlar?  Azgın mıdırlar?

BOBBY: 
Hiç kolları ve bacakları olmayınca daha az azgın olurlar, çünkü sana fazla şey yapamazlar ama öyle de olsa, gene azgındırlar.

BILLY: 
Ben bir siyah adamın geçen yıl bir haftalığına Dublin’e geldiğini duymuştum.

BOBBY:  
Siyah adamlar İrlanda’ya gelmek istiyorlarsa, İrlanda pek kötü bir yer olmasa gerek.

BILLY: 
Olmasa gerek. 

(duraklama)

Aah, Babbybobby siyah adamlardan söz etmenin tek nedeni beni asıl konudan uzaklaştırmaktı yine.

BOBBY: 
Bu tekneye hiçbir sakat oğlan binmeyecek, Billy.  Belki bir gün, bir iki yıl sonra filan.  Olur da bacağın düzgünleşirse.

BILLY: 
Bir iki yıl benim işime yaramaz Bobby.

BOBBY: 
Neden öyle?

(BILLY  bir mektup çıkararak BOBBY’ye  uzatır, o da okumaya koyulur.)

BOBBY:
 Nedir bu?

BILLY:
 Doktor McSharry’den bir mektup.  Sen de söz vermelisin ki bir başka canlı kişiye bunun tek sözünü bile ağzından çıkarmayacaksın.

(Mektubun ortasına geldiğinde BOBBY’nin yüzünü hüzün kaplar, BILLY’ ye bir bakış atıp okumayı sürdürür.)

BOBBY: 
Bunu ne zaman aldın?

BILLY: 
Daha bir gün önce aldım.

(duraklama)

Şimdi bırakacak mısın, geleyim?

BOBBY: 
Teyzelerin üzülecek gitmene.

BILLY: 
Peki bu onların yaşamı mı, benim yaşamım mı?  Ordan onlara haber yollarım.  Zaten yalnız bir iki günlüğüne kalırım belki.  Canım sıkılır kolaylıkla.

(duraklama)

Bırakacak mısın geleyim?

BOBBY: 
Yarın sabah dokuzda burada ol.

BILLY: 
Sağol Bobby, burada olacağım.

(BOBBY  mektubu BILLY’ ye  geri verir, o da onu katlar.  Birden JOHNNY  girer, elini uzatmış olarak.)

JOHNNY: 
Yoo, dur bir dakika, dur şimdi.  Ne diyordu mektup?

BOBBY:  
Aaah, Johnnypateeen, sen ittirip gidecek misin evine, kendi başını alıp?

JOHNNY: 
Johnnypateen’e gösteresin o mektubu şu an, sen, sakat oğlan?

BILLY: 
Mektubumu sana gösterecek değilim.

JOHNNY: 
Ne demekmiş mektubunu bize gösterecek değilsin.  Ona gösterdin mektubunu. Veresin onu, hemen.

BILLY: 
Kimse sana azıcık kaba olduğunu söylemiş miydi hiç Johnnypateenmike?

JOHNNY: 
Ben mi kabayım?  Ben kaba?  Siz ikiniz orda durup mektuplar alıp verin aranızda, üstelik doktorlardan gelen mektuplar en ilginç mektup olurlar, bir de bana kaba deme küstahlığını gösterin.  Şu topal bacağa o mektubu bana uzatmasını söyle, şimdi, yoksa bu gece burada duyduğum kimi şeyler gizli kalmayacaktır.

BOBBY: 
Nasıl şeyler bunlar yani?

JOHNNY: 
Ha şey, okul çocuklarını kürekle Inishmore’a götürmen, Antrim’de yeşil dişli kızları öpmen türünden şeyler, yani.  Şantaj tehditinde bulunuyor filan değilim sana.  Ya da, tamam, ne olmuş, şantaj tehditinde bulunuyorum ama bir haberci haberini cebren ya da hile ile edinmek zorundadır.

BOBBY: 
Cebren ya da hile ile, ha?  Biz de bunu cebren ya da hile ile halledelim.

(BOBBY, JOHNNY’yi saçından yakalar ve kolunu arkasından kıvırır.)

JOHNNY: 
Aaah!  Bırakasın kolumu sen, sen haydut herif.  Zabıtayı üstüne salarım senin.

BOBBY: 
Yatadur orda kumda sen, kendince.

(BOBBY, JOHNNY’yi yüz üstü uzanmaya zorlar.)

JOHNNY: 
Sakat oğlan, koşar olasın polis getirmeye, hemen, ya da en azından ayağını hızla sürüyor olasın.

BILLY: 
Olmayacağım. Burda durup izleyeceğim.

JOHNNY: 
Seni suç ortağı yapar bu.

BILLY: 
Canıma değsin.

JOHNNY: 
Ben yaşlı bir adamım.

(BOBBY, JOHNNY’nin kalçasının üstüne basar.)

JOHNNY: 
Aaah! Çekil kıçımın üstünden!
BOBBY:
 Billy, git biraz taş topla bana.

BILLY: 
(giderken)
Büyük taşlar?

BOBBY: 
Orta boy taşlar.

JOHNNY: 
Taşları ne diye istiyorsun?

BOBBY: 
Kafana atmak için, ta ki benimle ilgili şeyleri sağda solda ağzından saçmamaya söz veresin.

JOHNNY: 
Böyle bir söz vermeye hiç boyun eğdirtemezsin beni. Her türlü işkenceye katlanabilirim. Kevin Barry gibiyimdir ben, aynı.

(BOBBY, JOHNNY’nin başına bir taş atar.)
JOHNNY: 
Aaah! Söz veriyorum, söz veriyorum.

BOBBY: 
İsa’nın üstüne söz veriyorsun?

JOHNNY: 
İsa’nın üstüne söz veriyorum.

BOBBY: 
Şu senin ittiğimin katlanması çok uzun sürmedi.

(BOBBY, JOHNNY’nin üstünden iner, JOHNNY  ayağa kalkar, eliyle üstünü süpürür.)

JOHNNY: 
Bu tür davranışa İngiltere’de bile hedef olmazdım! Şimdi bir de kulaklarım kumla doldu.

BOBBY: 
O kumu eve götür de ayyaş anana göster, o zaman.

JOHNNY: 
Ayyaş anamı bu işe karıştırma.

BOBBY: 
Sözünü de hatırlıyor olasın.

JOHNNY: 
O söz tehdit altında verildi.

BOBBY:
 İstersen köpeğin göt deliğinin altında verilmiş olsun, umurumda değil.  Hatırlayacaksın!

JOHNNY: 
(duraklama)
Sizi ittiğimin evlatları sizi!

(JOHNNY  hışımla sağ yandan çıkar, yumruğunu sallayarak.)

BOBBY: 
Bu adamın kafasına taş atmayı on beş yıldır istediydim.

BILLY: 
Ben hiçbir zaman onun kafasına taş atma yürekliliğini gösteremezdim.

BOBBY: 
Aslında herhalde yaşlı bir adamın kafasına taş atmamalısın, ama beni o noktaya zorla itmedi mi, ha?

(duraklama)

Inishmore’a yolculuk etme yürekliliğini gösterdin ne de olsa, üstelik denizden korkuyorsun.

BILLY: 
Öyle yaptım. 

(duraklama)

Yarın dokuzda buluşuyoruz o zaman.

BOBBY: 
Şunu sekiz yapalım sakat Billy, Johnnypateen’in ağzını tutmaması olasılığına karşı.

BILLY: 
Ona güvenmiyor musun yani?

BOBBY: 
Senin bira dolu bardağımı dökmeden taşımana ne kadar güvenirsem, ona da o kadar güvenirim.

BILLY:
 Bu, söylenmesi hoş bir şey değil.

BOBBY: 
Benim sert bir kişiliğim var, sert.

BILLY: 
Senin sert bir kişiliğin yok hiç, Babbybobby.  Senin yumuşak bir kişiliğin var.

BOBBY: 
(duraklama)
Benim eşim Annie aynı şeyden öldü, biliyor musun, verem.  Ama hiç değilse bir yıl vardı onunla geçireceğim.  Üç aya ise zaman denmez.

BILLY: 
Yazı göremeyeceğim bile. 

(duraklama)

Suçiçeği çıkardığımda Annie’nin bana reçelli katmerli puding yaptığını anımsıyor musun?  Ve de bana verdiği o gülücüğü?

BOBBY: 
Güzel miydi reçelli katmerli puding?

BILLY: 
(istemeye istemeye)
Pek değildi aslında Bobby.

BOBBY: 
Yok yok.  Annie ölüm kalım durumu olsa bir reçelli katmerli puding yapmayı beceremezdi.  Aaah, onu hâlâ özlüyorum, berbat pudinglerine karşın.

(duraklama)
Sana en azından bir biçimde yardım edebildiğime sevindim Sakat Billy, kalan zamanında.

BILLY: 
Bana bir iyilik yapar mısın Babbybobby?  Bana bundan böyle artık Sakat Billy demesen olur mu?

BOBBY: 
Ne densin istiyorsun sana öyleyse?

BILLY:
 İşte, yalnız Billy.

BOBBY: 
Haa.  Tamam o zaman, Billy.

BILLY: 
Sen de sana Babbybobby değil de yalnız Bobby denmesini yeğler misin?

BOBBY: 
Ne için? 

BILLY: 
Bilmiyorum ne için.

BOBBY: 
Benim hoşuma gider Babbybobbby denmesi bana.  Ne kusuru var ki?

BILLY:
Hiç yoktur, sanırım.  Yarın görüşürüz öyleyse Babbybobby.

BOBBY: 
Yarın görüşürüz Sakat Billy.  Eee, Billy. 

BILLY: 
Az önce demedim mi?  

BOBBY: 
Unuttum.  Kusura bakma Billy.

(BILLY başıyla onaylar, sonra ayağını sürüyerek uzaklaşır.)

BOBBY: 
Ha, Billy.

( BILLY dönüp bakar.  BOBBY eliyle sözünü tamamlayan bir jest yapar.)

BOBBY: 
Kusura bakma.

(BILLY  başını eğer, başıyla onaylar ve sağ yandan çıkar. Duraklama. BOBBY kıyıda köpüren dalgalar arasında bir şeyi ayırt eder, alıp kaldırdığı şey bir İncil’dir, bir an ona bakar, sonra gerisin geri denize fırlatır ve teknedeki işine yeniden koyulur. Kararma.)

DÖRDÜNCÜ SAHNE

JOHNNY’nin doksan yaşındaki annesi MAMMY O’DOUGAL’ın yatak odası.  MAMMY yatmakta, DOKTOR  McSHARRY  stetoskopla onu yoklamakta, JOHNNY  dolanmakta.

DOKTOR: 
İçkiden uzak duruyor musun Bayan O’Dougal?

JOHNNY: 
Sorumu duymadın mı Doktor?

DOKTOR:
Duydum sorunu, ama anneni muayene etmeye çalışmıyor muyum ben, senin aptal sorularına karşın?

JOHNNY: 
Aptal sorular, öyle mi?

DOKTOR: 
İçkiden uzak duruyor musun Bayan O’Dougal, dedim.

MAMMY: 
(Geğirir.)


İçkiden uzak duruyorum ya da içkiden bir çeşit uzak duruyorum.

JOHNNY: 
Arada bir, bir bardak Malt Birası içiyor, bunun hiç zararı yok.

MAMMY: 
Hiç zararı yok.

JOHNNY: 
Yararı var sana!

DOKTOR: 
Bir bardağı aşmamak koşuluyla, bu asıl önemli şey, elbet.

MAMMY: 
Bu asıl önemli şey, öyle, ara sıra da iki üç viski.

JOHNNY: 
Az önce demedim mi sana viskilerden söz etme diye, kalın kafalı seni?

DOKTOR: 
Ara sıra ne sıklıkla demek?

JOHNNY:
Kırk yılda bir.

MAMMY: 
Kırk yılda bir ve de kimileyin kahvaltıda.

JOHNNY:
 “Kahvaltıda”, Tanrım!...

DOKTOR: 
Johnnypateenmike, sen, doksan yaşında bir kadını kahvaltıda viskiyle besliyor olmaman gerektiğini bilmiyor musun, pekala?

JOHNNY: 
Aa, seviyor ama, hem de ona çenesini kapattırıyor, bir güzel.

MAMMY: 
Ben severim bir damla viskiyi, severim, ya.

JOHNNY:
İşte, kendi ağzından duy.

MAMMY:
 Gerçi bizim kaçak yerli olanını daha severim ya.

DOKTOR: 
Ama ondan verilmiyor sana?

MAMMY: 
Yok verilmiyor, hayır.

JOHNNY:
 Hadi hadi?

MAMMY: 
Yalnız özel zamanlarda.

DOKTOR: 
Özel zaman sayılan nelerdir?

MAMMY: 
Bir cuma, bir cumartesi, bir pazar.

DOKTOR: 
Annen ölüp gittiğinde, Johnnypateen, onun karaciğerini kesip göstereceğim sana, ona iyi bakmanın sonucu oluşan zararı.

JOHNNY: 
Anamın karaciğerine baktığımı göremeyeceksin.  Onun içinden vazgeçtim, dışını ancak midem kaldırıyor.

DOKTOR: 
Bir adamın annesinin yanında söyleyeceği pek uygun bir şey, bu!

MAMMY: 
Daha kötülerini duymuşumdur.

JOHNNY: 
Bırak annemi artık, sen her şeyi deşip durursun.  Eğer altmış beş yıldır içerek kendini öldürmeye çabalayıp da başaramamışsa, ben senin yerinde olsam şimdi tasalanmaya başlamazdım.  Altmış beş yıl.  İttiğimin işi, hiçbir şeyi doğru yapamaz ki.

DOKTOR: 
Niye içerek kendini öldürmek istiyorsun Bayan O’Dougal?

MAMMY: 
Kocam Donal’ı özlüyorum.  Köpekbalığına yem oldu.

JOHNNY: 
Bin sekiz yüz yetmiş birdeydi, köpekbalığına yem olduğu.

DOKTOR: 
Aa, artık bunu geride bırakmaya çalışmalısın Bayan O’Dougal.

MAMMY: 
Denedim Doktor ama yapamıyorum, çok hoş adamdı.  Bütün bu yıllar boyunca bu kazla yaşamışlığım, eski günleri geri getiriyor bana.

JOHNNY: 
Sen kime kaz diyorsun, kıllı dudaklı ahmak?  Doktor McSharry’yi sana getirmek için elimden geleni yapmadım mı?

MAMMY: 
Evet, ama yalnızca Sakat Billy Claven konusunda bir şeyler kapabilmek için, o kadar.

JOHNNY: 
Hayır, değil...değil...Ah, hep böyle senin ağzında bakla ıslanmaz hiç, ahmak et yığını seni. 

MAMMY:
Ben dürüst bir kadınım, ben, Johnnypateen.

JOHNNY: 
Dürüst?...Kıçıma anlat sen onu!

MAMMY: 
Sen de bana kafayı buldurtmadın, ayrıca.

(DOKTOR büyük siyah çantasını toplar.)
DOKTOR: 
Eğer düzmece nedenlerle buraya getirtildiysem....

JOHNNY: 
Düzmece nedenlerle buraya getirtilmedin.  Anam önceden korkunç kötü görünüyordu...Öksür anne.

(MAMMY öksürür.)

JOHNNY: 
Ama şimdi kötü durumu atlattı gibi görünüyor, orada haklısın, gene de, şimdi hazır sen buradayken Doktor, şu Sakat Billy ne oluyor?  Korkunç bir durumda değildir değil mi, yoksa öyle mi?  Belki yaşam tehlikesi durumu, ha, nedir?  Ha, tabii, dehşet ciddi bir şey olmalı sen kalkıp ona mektuplar yazıyorsan.

DOKTOR: 
(duraklama)
Sen hiç doktor-hasta arasında gizlilik diye bir şey duydun mu Johnnypateenmike?

JOHNNY: 
Duydum ve bence harika bir şey.  Şimdi söyle bana Sakat Billy’nin nesi var, Doktor.

DOKTOR: 
Birgün senin o kafanın içini açacağım, Johnnypateen ve orada hiç bir şey bulamayacağım.

JOHNNY: 
Konuyu saptırmaya kalkma şimdi, bak.  Söyle bana onun nesi...ha, yoksa bir ipucu muydu bu konuya ait?  Kafasının içinde olan bir şey var ki sorun orda?  Beyin tümörü?  Beyninde tümör var!  

DOKTOR: 
Ben ayırdında değil...

JOHNNY: 
De bana beyin tümörü olduğunu, Doktor.  Off, bu müthiş büyük haber olur.

DOKTOR: 
Ben gidiyorum eve.  Değerli vaktimi ziyan ettiğin için sana teşekkür ederim, ama gitmeden önce tek bir şey söyleyeceğim, o da şu, bu kez Sakat Billy’le ilgili haberini nerden aldın bilmiyorum, çünkü çoğunlukla doğru haber alırsın, evet öyle...

JOHNNY: 
Çocuk felci, çocuk felci.  Çocuk felci var.

DOKTOR:  
Ama, benim ayırdında olduğum kadarıyla, var olan sakatlıklarının dışında Billy Claven’ın hiçbir sorunu yoktur ve sen gidip aptal dedikodular saçmazsan çok daha iyi olur.

JOHNNY: 
Verem.  Verem. Verem olmalı, kesin.

(DOKTOR  yürür gider.)

JOHNNY: 
Nereye böyle?  Haberin tam dişe dokunur yerinde yarıda kesip, hey sen!

(DOKTOR çıkmıştır.)

JOHNNY: 
Seni beş para etmez!  Billy’nin sağlığı o kadar yerinde ki, bugün yaptığı gibi sabahın dondurucu soğunda kürekle Inishmore’a gitmek ona hiç zarar vermez, öyle mi?

(Duraklama.  DOKTOR geri gelir, düşünceli.)

JOHNNY: 
Bu onu hemencecik geri koşturdu mu koşturmadı mı?

MAMMY: 
Kıçına solucan kaçmış kedi gibi.

DOKTOR: 
Billy Inishmore’a mı gitti?

JOHNNY: 
Gitti ya.  McCormick’lerle birlikte, Babbybobby’nin kürekçiliğinde.  O Babbybobby ki döndüğü an ağır bedensel zarar vermek suçundan tutuklanacak ya da en azından kafasal zarar vermekten, ağır zarar verdiği kafa da benimkiydi çünkü.

DOKTOR: 
Film çekimini görmeye mi gittiler?

JOHNNY: 
Film çekimini görmeye ya da filmde olmaya, evet.

DOKTOR: 
Ama film çekimi dün bitti, kuşkusuz.  Bugün film makinelerini ve bilmemnelerini topluyorlar, yalnız.

JOHNNY:  
(duraklama)
Herhalde bir noktada güvenilmez bilgi edinmişler, demek ki.

MAMMY: 
Evet, bu kaz tarafından.

JOHNNY: 
Bana kaz demeyesin sakın, dedim.

MAMMY: 
Bana bir içki getir, kaz.

JOHNNY: 
Kazı geri alırsan getiririm sana bir iç...

MAMMY: 
Kazı geri aldım.

(JOHNNY ona dolu dolu bir viski koyar, DOKTOR donup kalır.)

DOKTOR: 
Yapma... Yapma...

(kızgın)

Burada bütün gün kendi kendime mi konuştum durdum ben?!

JOHNNY: 
(duraklama)
Sen de bir içki ister misin Doktor, Sakat Billy açıklamamla seni afallatmamın ardından?

DOKTOR: 
Ben senin kıç kadar para etmez açıklamanın nesini takacak mışım?

JOHNNY: 
Hıı.  Göreceğiz bakalım aynı telden çalıyor olacak mısın, senin o gizlilik hikayesi nedeniyle Billy ölü olarak geri döndüğünde, ve seni arkana teneke bağlayarak doktorluktan kovduklarında, sen de otlağa yatmış ineklerin çamurunu kazıma işiyle yetinmek zorunda kaldığında, ki zaten bundan başka hiçbir iş için uygun değildin sen, herkesin bildiği gibi.

DOKTOR: 
Billy ölü olarak geri dönmeyecek çünkü Billy’nin hırıltıdan başka bir derdi yok.

JOHNNY: 
Bunda diretiyor musun, Doktor İşe Yaramaz?

DOKTOR: 
Bir kez daha söyleyeyim mi Taş Kafa?  Billy Claven’ın hiçbir sorunu yok.  Tamam?

(DOKTOR çıkar.)
JOHNNY: 
Kanser! Kanser!  Geri dön, seni!  Kanser olabilir mi?  Hangi harfle başlıyor, onu söyle bana.  “k” mi, “ç” mi? 

MAMMY: 
Havaya konuşuyorsun, seni budala.

JOHNNY: 
(seslenerek)
Ben bu işin dibine kadar gideceğim, şu ya da bu biçimde, McSharry!  Cebren ya da hile ile!  İyi bir haberci hiçbir zaman hayır lafını kabul etmez, yanıt olarak.

MAMMY: 
Etmez.  Sen de yalnız kafana atılan taşları kabul edersin yanıt olarak!

JOHNNY: 
Taşlar konusunu bırak, yirmi kez söyledim sana, yoksa o kararmış kıçına bir tekme atacağım, kendini gerisin geri Antrim’de bulacaksın.

(JOHNNY yatağa oturur, gazete okur.)

MAMMY: 
Hah, sen ve senin kıçı boklu haberlerin.

JOHNNY: 
Benim haberlerim kıçı boklu değildir.  Benim haberlerim büyük haberdir.  Sen duydun mu bakalım, Jack Ellery’nin kazı ile Pat Brennan’ın kedisinin, ikisi birden, bir haftadır kayıp olduğunu?  Kuşkum o ki başlarına korkunç bir şey geldi ya da umarım ki başlarına korkunç bir şey geldi.

MAMMY: 
Sen benim özbeöz oğlum olduğun halde şunu söyleyeceğim Johnnypateen, sen bütün İrlanda’nın en can sıkıcı ittiğimin herifisin.  Hem de bu ittirici payeye erişmek isteyen epey insan var.

JOHNNY: 
Burada Kerry’de hiç kulağı olmayan bir koyun varmış.  Bunun notunu almalıyım.

MAMMY: 
(duraklama)
Koyun sakatlıklarından söz açacaksan, şişeyi ver bana.

(JOHNNY viski şişesini ona verir.)
JOHNNY: 
Koyunların biçimsel bozuklukları ilginç haberdir.  En iyi tür haberdir. Başlıca hastalıklar dışında, en azından.

(duraklama)

O şişenin de ikindi çayı vaktine dek yarıya indiğini görmek istiyorum.  

MAMMY: 
Zavallı Sakat Billy.  Çocuğun ne biçim yaşamı oldu.  O anneyle ve babayla ve onların o çuval dolusu taşlarıyla...

JOHNNY: 
Kapa çeneni, çuval dolusu taşlardan söz etme.

MAMMY: 
Şimdi de bu.  Gerçi, benim nasıl yaşamım olduğuna da bak.  İlkin zavallı Donal’ın bir ısırıkla ikiye bölünmesi, sonra senin gidip onun yaşam boyu çalışıp biriktirdiği yüz sterlini döşeme altından çalıp publarda zıkkımlanarak savurman, işemenle, sonra bunların üstüne tüy diken, her salı günü kalkıp yaptığın o ittirici pancar payellası.

JOHNNY: 
Pancar payellasının hiçbir kusuru yok.  O yüz sterline gelince, onun yarısı son altmış yıl boyunca salyalı ağzından içeri viski halinde boşaltılmadı mı, ne dediğini bilmez kadın?

MAMMY: 
Zavallı Billy.  Şu hayatım boyunca pek çok oğlanın toprağa yatırılışını gördüm ben.

JOHNNY: 
Dik içkini, madem.  Belki bu sefer kendini o sıkıntıdan kurtarırsın.

MAMMY: 
Ha, yoo, ben dayanıyorum ki önce seni, senin tabutunda göreyim Johnnypat.  Aah, o gün mutlu bir gün olmaz mı?

JOHNNY: 
Şu tuhaf rastlantıya bak, çünkü ben de seni, senin tabutunda görmekten keyifleneceğim, aynı senin gibi, tabii eğer şişman kıçını sığdırabilecek büyüklükte tabut bulabilrsek.  Tabii, şişkinliklerle yağların yarısını testereyle kesip atmamız gerekebilir., evet, kuşkusuz öyle olacak.

MAMMY: 
Aaah, bu sert sözlerle beni müthiş incitmişsindir, Johnnypateen, evet öyle.

(duraklama)

İttiğimin ahmağı seni.

(duraklama)

Doğru düzgün herhangi bir şey varsa gazetede, oku bana, ama koyun haberi 

olmasın.

JOHNNY: 
Burda bir adam var, Almanya’da yükselerek gücü eline geçirmiş, korkunç komik bir bıyık var yüzünde.

MAMMY: 
Göreyim bir komik bıyığını.

(JOHNNY  ona fotoğrafı gösterir.)

MAMMY: 
Komik bıyık, ya.  

JOHNNY: 
Ya doğru dürüst bir bıyık bıraksa ya da o ortalıkta kalmış zavallı tutamı kesse ya.

MAMMY: 
Bu adam iki arada bir derede kalmış.

JOHNNY: 
Neyse, zararsız bir adamcağıza benziyor, komik bıyığı olsa da.  Şansı yaver gitsin.

(duraklama)

Şimdilerde Connemara’da yaşayan bir Alman adam var, biliyor musun, 

Leenane taraflarında.

MAMMY: 
Alman adamlar İrlanda’ya gelmek istiyorlarsa, İrlanda öyle kötü bir yer olmasa gerek.

JOHNNY: 
Hepsi İrlanda’ya gelmek istiyor, evet.  Almanlar, diş hekimleri, herkes.

MAMMY: 
Neden acaba?

JOHNNY: 
Çünkü İrlanda’da insanlar daha arkadaş canlısıdır.

MAMMY: 
Öyleler sanırım.

JOHNNY: 
Elbette öyleler, kesin. Herkes bilir bunu.  Tabii, bizler bununla ünlü değil miyiz?

(Uzun duraklama.)

Ben kanser üzerine para koyardım.

(Başıyla onaylar, gazetesine döner. Kararma.)
BEŞİNCİ SAHNE
Dükkan. Tezgah üzerinde dizilmiş birkaç düzine yumurta.

KATE: 
Tek satır yok.

(duraklama)

Tek söz yok, tek söz yok, tek söz yok, tek söz yok, tek söz yok, tek söz yok, tek söz  yok.

(duraklama)

Tek söz yok.

EILEEN: 
Daha kaç kereler “tek söz yok” diyeceksin, Kate?

KATE: 
İznim yok mu “tek söz yok” demeye yani, hem de Billy’nin yolculuklarından ötürü öyle ürkmüşken?

EILEEN: 
İznin var “tek söz yok” demeye ama bir sefer, on sefer değil.

KATE: 
Billy anne ve babasıyla aynı yolun yolcusu olacak.  Yirmi yaşında ölmüş ve mezarına girmiş...

EILEEN: 
Sen hiç işe iyimser yandan bakar mısın, sen?

KATE: 
Bakarım iyimser yandan, ama korkarım ki zavallı Billy’yi bir daha hiç canlı göremeyeceğim.

EILEEN:
 (duraklama)
Billy hiç değilse Inishmore’a gidiyor diye bir not bırakabilirdi, şu
Johnnypateen’den duymuş olmaklığımız yerine.

KATE: 
 Tek söz yok.  Tek söz yok, tek söz yok, tek söz yok.

EILEEN: 
Bir de Johnnypateen’in haberciliğinin keyfinden çoşması, bir yandan da mektuplar ve doktorlarla ilgili dokundurmaları yok mu!

KATE: 
Ben Johnnypateen’in Billy’e ilişkin bir şey bilip de söylemediğinden korkuyorum.

EILEEN: 
Johnnypateen ne zaman bir şey bilip de söylememiştir, hiç elbet.  

Johnnypateen bir at osursa söyler.

KATE: 
Öyle mi düşünüyorsun?

EILEEN: 
Ben biliyorum.

KATE: 
Gene de tasalanıyorum Sakat Billy için.

EILEEN: 
Belli ki, eğer McSharry’nin dediği doğruysa ve film çekimi bittiyse, çok zaman geçmeden Billy eve döner, ötekilerle birlikte.

KATE: 
Bunu geçen hafta da dedin ve hâlâ dönmediler.

EILEEN: 
Belki görülecek yerleri görmek için kaldılar.

KATE: 
Inishmore’da mı?  Hangi görülecek yerler?  Bir çit ile bir tavuk?

EILEEN: 
Belki Sakat Billy’nin yanına bir inek geldi de o da zamanın hesabını şaşırdı.

KATE: 
Bir ineğe bakmak çok zaman almaz, elbet.  

EILEEN:
 Eh, senin taşlara konuşman yıllar sürerdi, hatırlıyorum da.

KATE: 
O taşlarla geçirdiğim günler sinirlerimle derdim olduğu bir zamandı, sen pek iyi bilirsin ki Eileen!  Anlaşmamış mıydık taşlar işini bir daha konu etmemeye!

EILEEN: 
Anlaştıktı, ben de özür dilerim taşlar işini konu ettiğim için.  Ben de senin kadar tasalandığımdan o taşları ağzımdan kaçırdım.

KATE: 
Çünkü, sırça evde oturan komşusuna taş atmazmış, bana da laf atmamalı.

EILEEN:
 Ben hangi sırça evde oturuyorum?

KATE: 
Geçen gün bozuk para kutusunda yirmi tane Yalla-mallows vardı, şimdi görüyorum ki hepsi gitmiş.  Peki biz nasıl kazanç sağlayacağız, kimse onları göremeden, sen yeni şekerleri yiyip bitirirsen?

EILEEN: 
Ah, Kate. İnan, Yalla-mallows öyle ki bir tane yedin mi duramıyorsun.

KATE: 
Mintios için de bahane aynıydı.  Eh, geldiğinde, Fripple-Frapples’a bir elini değ, kendini havalarda bulursun, söyleyeyim sana.

EILEEN: 
Kusura bakma Kate.  Bütün bu Billy tasası her şeyi zorlaştırdı.

KATE: 
Biliyorum bunu Eileen.  Biliyorum.  Sen kaygılandığında ağzına yüzüne bir şeyler tıkıştırmayı seversin.  Bir kapak örtüver ağzının üstüne, o kadar.

EILEEN: 
Örterim.

(duraklama)

Eminim o Babbybobby düzgün bir genç adam.  Billy’yi kolluyordur, eminim.

KATE: 
Niye yanına aldı zavallı Billy’yi öyleyse, eğer öyle bir düzgün genç adamsa?  Teyzelerinin tasalanacağını bilmiyor muydu?

EILEEN: 
Bilmiyorum bilip bilmediğini.

KATE: 
Babbybobby’ye bir tane geçirmek istiyorum, dişlerine.

EILEEN: 
Sanırım o...

KATE: 
Tuğlayla.

EILEEN:
 Herhalde Billy’ye bir not yazdırtabilirdi, en azından.

KATE: 
Tek söz yok.  Tek söz yok.

(duraklama)

Tek söz yok. Tek söz yok.  Tek söz yo...

EILEEN: 
Aah Kate yine başlama “tek söz yok”larına.

(KATE, EILEEN’nin yumurtalarını düzenlemesini izler.)

KATE: 
Yumurtacı gelmiş, anlaşılan.

EILEEN: 
Geldi, ya.  Sümüklü Helen yanında çalışmıyor olduğunda, yumurtacı daha çok yumurta toparlayıp getiriyor.

KATE: 
Helen’ı niye tutuyor işte, anlamıyorum.

EILEEN: 
Bence Helen’dan korkuyor.  Ya öyle ya da Helen’a sevdalı.

KATE:
(duraklama)
Bence  Billy de Helen’a sevdalı, bir de o var.

EILEEN: 
Bence de Billy Helen’a sevdalı.  Bütün bunlar gözyaşlarıyla sonuçlanacak.

KATE: 
Gözyaşı ya da ölüm.

(JOHNNY  girer, cakalı.)

EILEEN: 
Johnnypateenmike. 

KATE:
Johnnypateenmike.

JOHNNY:
 Johnnypateen’in size bugün söylemekte olacağı üç haberi var.

KATE: 
Yalnız mutlu haberse söyle bize Johnnypat, çünkü bugün azıcık bunalımdayız biz.

JOHNNY: 
Inishmore yolcularıyla ilgili bir haberim var ama o haberi üçüncü haber maddem olarak saklayacağım.
KATE:
 Billy iyi mi, Johnnypateen?  Hadi, o haberi önce ver bize.

EILEEN: 
O haberi önce ver bize, evet, Johnnypateen.

JOHNNY: 
Ee, benim haber maddelerimin sırasını siz kalkıp düzenleyecekseniz, ben de gerisin geri döner, alıp başımı giderim.

EILEEN: 
Haberlerini bize istediğin sıralamada söyle Johnnypateen.  Tabii, haber sırasını en iyi bilen adam sen değil misin zaten?

JOHNNY: 
Elbet benim en iyi bilen.  En iyi bilen olduğumu biliyorum.  Bu haber değil ki.  Bakıyorum yeterince yumurtanız var.

EILEEN: 
Var, Johnnypateen.  

JOHNNY: 
Hı hım.  İlk haber maddem,  Kerry’de bir koyun var ki hiç kulağı bulunmuyor.

EILEEN: 
(duraklama)
Bu büyük bir haber.

JOHNNY: 
Nasıl işittiğini sormayın bana, çünkü bilmiyorum ve umurumda değil.  İkinci haber maddem Patty Brennan’nın kedisi ölü bulundu ve Jack Ellery’nin kazı ölü bulundu ve çevrede kimsenin bir şey görmediği söyleniyor, fakat biz ikiyle ikiyi toplamasını biliriz, gerçi bu yüksek sesle olmasın çünkü Jack Ellery berbat şirretin tekidir.

EILEEN:
 Bu üzücü bir haber, çünkü şimdi bir düşmanlık başlayacağa benzer.

JOHNNY:
 Düşmanlık başlıyor ve birinden biri ya da her ikisi koyun gibi kesilmedikçe, bitmeyecek.  İyi.  Altı yumurta alacağım bayan, iki hafta önce anama söz verdiğim omlet için.

EILEEN: 
Üçüncü haber neydi, Johnnypateen?

JOHNNY: 
Anamdan söz ediyorum ve kimse o nasıl diye sormuyor.  Bu mahallede terbiye dorukta!


KATE:
 Annen nasıl Johnnypateen?

JOHNNY: 
Annem iyi, öyle, bütün çabalarıma karşın.

EILEEN:
 Hâlâ anneni içkiyle öldürmeye çabalıyor musun, Johnnypateen?

JOHNNY: 
Evet, ama yararı yok.  Yıllar boyu bir servet harcadım o kahpenin içkisine.  Ölüp gitmeyecek, hiç.

(duraklama)
Eh, artık, yumurtalarımı aldım, iki madde haberimi size söyledim.  Sanırım benim bugünlük burda işim bitti.

EILEEN: 
Eee... üçüncü haber maddesi, Johnnypateen?

JOHNNY:  
Aa, üçüncü haber maddesi.  Bak, nerdeyse unutmuyor muydum?

(duraklama)

Üçüncü haber şu ki Babbybobby az önce teknesini kumluğa çekti, ilerdeki burunun orada ve genç serüvencileri karaya çıkardı.  Daha doğrusu genç serüvencilerin ikisini çıkardı en azından, Helen ile Bartley’yi.  Sakat Billy’nin o teknede izi bile yoktu, bir saç teli bile.

(duraklama)
Ben çıkıyorum, Babbybobby’yi kafama taşlar atmaktan tutuklattırmak için.  Sizlere yumurtalar için teşekkür ederim.

(JOHNNY  çıkar.  KATE  duvara asılı eski çuvalı bağrına basar.  Sonra duvara asılı eski çuvalı bağrına basar, sonra masanın yanına oturur.)

KATE: 
Gitti bizden, Eileeen. Gitti bizden.

EILEEN:
 Hiç de bilmiyoruz, bizden gittiğini.

KATE: 
İçimde duyuyorum, Eileen.  Ayrıldığı an biliyordum.  Sakat Billy öldü gitti.

EILEEN: 
Ama doktor bize beş kez güvence vermedi mi, Sakat Billy’nin bir sorunu yok diye?

KATE:  
Sırf bizi incitmesin diyeydi o güvence.  Olup bitenin gerçeğini bilen baştan beri Johnnypat idi, tıpkı Billy’nin anasıyla babasının boğuldukları gerçeğini en başından bilmesi gibi.

EILEEN: 
Tanrım, Babbybobby’i görüyorum, patikadan yukarı geliyor, bize doğru.

KATE: 
Asık suratlı mı görünüyor Eileen?

EILEEN:
 Öyle görünüyor, ama Babbybobby çoğunlukla asık suratlı görünür.

KATE: 
Çoğunlukla göründüğünden daha da mı asık suratlı görünüyor?

EILEEN: 
(duraklama)
Öyle.

KATE:
 Eyvah.

EILEEN: 
Şimdi de şapkasını çıkardı.

KATE: 
Bu feci kötü bir belirti, şapkayı çıkarmak.

EILEEN:
Belki yalnızca centilmence davranıyordur? 

KATE: 
Babbybobby? Ya, tabii, ineklere tuğla atan Babbybobby.

(BOBBY  içeri girer, şapkası elinde)

BOBBY: 
Eileen, Kate.

EILEEN:
 Babbybobby.

BOBBY: 
Orada oturakalır mısın bir dakika, kendince Eileen?  Haberim var size söyleyecek.

(EILEEN masanın yanında oturur.)

BOBBY: 
İki McCormick kardeşi az önce getirdim ve sizin Billy’yi de evine getirmem gerekirdi, biliyorum ama sizin Billy’yi evine getiremedim, çünkü...çünkü o Amerika’ya götürüldü sakat bir oğlan üzerine yapacakları bir filmin ekran testinden geçmesi için.  Ya da...bütün filmin sakat oğlan hakkında olduğunu sanmam.  Sakat oğlan küçük bir roldür. Evet.  Ama gene de iyi bir roldür, hani. 

(duraklama)
Gerçi, sakat oğlanları anlatan Hollywood filmlerinde iyi rollerden daha önemli şeyler var dünyada.  Ailenin ve arkadaşlarının arasında olmak daha önemli, Billy’e bunu anlatmaya çalıştım ama ne kadar söylediysem dinlemedi.  Gemiyle bu sabah gittiler.  Billy bir mektup yazdı, burda, size aktarmamı benden istedi.

(duraklama)

İki ya da üç ay, dedi Billy, herhalde burdan uzak kalırmış.

(duraklama)

Ha, bana dediği gibi, bu onun yaşamı.  Sanırım öyle, yani.  Ordaki zamanı iyi geçer umarım, ne olursa olsun.

(duraklama)
Hepsi bu.

(duraklama)

Görüşürüz.

EILEEN: 
Görüşürüz Babbybobby.

KATE: 
Görüşürüz Babbybobby.

(BOBBY çıkar.  KATE mektubu açar.)

EILEEN: 
Ekran testi ne mene bir şeytan işidir, Kate?

KATE:
 Hiç bilmiyorum ekran testinin ne olduğunu.

EILEEN:
Belki mektubunda söylüyordur.

KATE: 
Aah, o berbat el yazısı.

EILEEN: 
Hiç düzelmedi.

KATE:
 

“Sevgili Teyzelerim, kestirebilir misiniz ne oldu?”  Evet, kestirebiliriz.      “Hollywood’a gidiyorum, yapacakları bir film için ekran testi yapmaya ve eğer görüntümü beğenirlerse bana bir sözleşme verecekler, o zaman ben bir oyuncu olacağım.”  Hiç açıklamıyor ekran testinin ne olduğunu.  

EILEEN: 
Bir de o kadar düşünür durur.

KATE: 
Bu ne şimdi?  Bu cümlede iki kelimenin bile ne olduğunu çıkaramıyorum, bu el yazısıyla... “Ama büyük bir başarı olursa, ben...belki iki üç ay geçmeden oyunculuk işiyle çok yoğun uğraşır duruma gelirim de sizinle çok sık ilişki kuramayabilirim...Onun için eğer yaz sonrasında benden fazla bir şey duymazsanız...benim için tasalanmayın.  Bu yalnızca şu demek olacak ki, mutluyum ve sağlıklıyım ve Amerika’daki yaşamıma dört elle sarılıyorum.  Kendimden bir şey yaratıyorum, sizlerin annemle babamın kıvanç duymanız için.  Johnnypateen dışında adadaki herkese sevgimi iletin ve kendinize iyi bakın, Kate ve Eileen.  Siz benim için mumyalar kadar değerlisiniz...Dünyalar kadar değerlisiniz...Billy Claven.”

(duraklama)

Bize sırtını döndü Eileen, öyle yaptı.

EILEEN: 
(ağlayarak) 

Biz de onun için tasalanmaktan aklımızı kaçıracağız.

(EILEEN tezgaha gider ve şekerleme kutusundan sessizce bir şey aşırır.)

KATE: 
Yıllar boyunca onun için bütün yaptıklarımızdan sonra.

EILEEN:
 Ona baktık ve sakat bir oğlan olmasından hiç gocunmadık.

KATE:
 İneklere bakadurup bizi ele güne karşı utandırmasından sonra bize borcunu böyle ödüyor!

EILEEN: 
Umarım o gemi onu Amerika’ya götüremeden batar.

KATE:
Umarım o da boğulur.  Anasıyla babasının önceden boğuldukları gibi.

EILEEN:
 (duraklama)
Yoksa çok mu acımasız oluyoruz ona karşı?

KATE: 
(ağlayarak)
Çok acımasız oluyoruz ama tek nedeni çok üzgünüz ondan yana, o yüzden.  Ne yiyorsun?

EILEEN: 
Yalla-mallows yiyorum işte, sen de başlamayasın bana laf yetiştirmeye.

KATE: 
Ben bütün Yalla-mallows’ları yemiştin sanıyordum.

EILEEN:  
İki tane Yalla-mallows’u acil durumlar için bir kenara koymuştum.

KATE:
 Ye gitsin, Eileen.

EILEEN:
 Sen de ister misin bir tane, Kate?

KATE:
 İstemem.  Şu günde midem hiçbir şey kaldırmaz, Yalla-mallows’u bırak bir yana.

EILEEN: 
(duraklama)
Bir gün gene göreceğiz Sakat Billy’i değil mi, Kate?

KATE:  
Korkarım ki Jim Finnegan’ın kızını rahibe manastırına kapanmış görme şansımız, Sakat Billy’i yine görme şansımızdan fazla.

(duraklama)
Ben Sakat Billy’i yine görmek istediğimden emin değilim.

EILEEN: 
Sakat Billy’i yine görmek istediğimden ben de emin değilim.

(duraklama)

Ben istiyorum Sakat Billy’i görmeyi.

KATE: 
Ben de istiyorum Sakat Billy’i görmeyi.

(Duraklama. Kararma...Ara.)

ALTINCI SAHNE

Dükkan, yaz, dört ay sonra.  Kilisenin salonunda gösterilmekte olan Aran’lı Adam’ın bir çift bez afişi duvarlarda asılı.  Tezgahın üzerinde şekerleme kutularıyla bir taş durmakta, onların yanında da BARTLEY  ayakta durmuş, KATE’in dönmesini beklerken dudaklarını büzerek ve benzer boş şeyler yaparak zaman geçirir.  HELEN, elinde birkaç düzine yumurta, içeri girer.

HELEN:
 Ne bekliyorsun?

BARTLEY:
 Arkaya geçti, benim Fripple-Frapples’a bakmaya.

HELEN: 
Sana da senin Fripple-Frapples’ına da.

(HELEN  yumurtaları tezgahın üzerine yerleştirir.)

BARTLEY:
 Bakıyorum yumurtaları getirmişsin.

HELEN: 
Sen, sen müthiş gözlemcisin.

BARTLEY:
Yumurtaları getirmek yumurtacının işi sanıyordum.

HELEN: 
Yumurtacının işi idi.  Ama ben öğleden sonra yumurtacının kaval kemiğine bir tane geçirdiğimden, canı çekmedi getirmeyi.  

BARTLEY:
 Yumurtacının kaval kemiğine neden geçirdin?

HELEN: 
Jack Ellery’nin kazıyla Pat Brennan’ın kedisini onlar için öldürenin ben olduğumu ileri sürdü, üstü kapalı.  

BARTLEY: 
Ama Jack Ellery’nin kazıyla Pat Brennan’ın kedisini onlar için öldüren sendin zaten.

HELEN: 
Biliyorum, ben olduğumu.  Ama bu ağızdan ağıza yayılırsa çevrede, hiç yapmazlar ödememi.

BARTLEY: 
Ne kadar ödeyecekler sana?

HELEN: 
Kaz için sekiz şilin, kedi için on şilin.

BARTLEY: 
Kedi için neden ekstra ücret uyguladın?

HELEN:
 E, baltasını ödünç almamdan dolayı Ray Darcy’ye ödeme yapmam gerekti.  Bak, kazda, bir tek üstüne bastım.  Kediyi öte dünyaya postalamak içinse üstüne basmak yetmiyor.

BARTLEY: 
Bir küçük kalas kullanabilirdin kedide ve balta için o kadar para sökünmekten kurtulurdun.

HELEN: 
Elbette işin profesyonel yürütülmesini istedim Bartley.  Kalastan silahı salak suratlı bir çocuk kullanır.  Ben kalası mavi kıçlı sinek için bile kullanmam.

BARTLEY: 
Mavi kıçlı sinek için ne kullanırdın?

HELEN: 
Mavi kıçlı sinek için bir şey kullanmazdım.  Mavi kıçlı sinekleri öldürmekte para çalışmıyor.

BARTLEY:
 Jim Finnegan’ın kızı bir gün on iki solucan öldürdü.

HELEN: 
Ha evet, üstlerine soluyarak.

BARTLEY: 
Hayır, gözlerine iğne batırarak.

HELEN: 
İşte buna amatör işi denir.

(duraklama)
Ben solucanların gözleri olduğunu bilmezdim bile.

BARTLEY: 
Jim Finnegan’ın kızı onlarla işini bitirdiğinde, olmuyor zaten.

HELEN: 
Bu taş niye burda?

BARTLEY: 
İlk girdiğimde Bayan Osbourne’u o taşla konuşurken yakaladım.

HELEN: 
Ne diyordu taşa?

BARTLEY: 
“Nasılsın, taş?” diyordu, sonra da taşı kulağına dayıyordu, taş ona geri konuşuyormuş gibi.

HELEN: 
Bu berbat tuhaf bir davranış.

BARTLEY:
 Sonra da taşa Sakat Billy’nin Amerika’da kendince nasıl idare ettiğini bilip bilmediğini soruyordu.

HELEN:
 Taş ne dedi buna?

BARTLEY: 
Taş hiçbir şey demedi Helen, çünkü taşlar, onlar bir şey demez.

HELEN: 
Ha, ben Bayan Osbourne taşın sesini kendi çıkarıyor demiştin sandım.

BARTLEY:
 Yok, Bayan Osbourne yalnız kendi sesini çıkarıyordu.

HELEN: 
Belki taşı bir yere saklayıp izlemeliyiz, Bayan Osbourne sinir krizi geçirir mi diye.

BARTLEY: 
Kuşkusuz bu Hristiyanlığa pek uygun bir şey olmazdı, Helen.

HELEN: 
Hristiyanlığa uygun bir şey olmazdı, ama felaket komik olurdu.

BARTLEY: 
Aa, Bayan Osbourne’nın taşını bırakalım bir yana, Helen.  Kafasında yeterince sıkıntı var zaten, Sakat Billy için duyduğu kaygıyla.

HELEN: 
Sakat Billy’nin teyzelerine Billy’nin ölmüş ya da ölmekte olduğu söylenmeli ve hiç gelmeyecek olan bir mektup için öyle bekletilmemeliler.  Dört ay oldu şimdi bekledikleri, değil mi, tek söz, tek haber almadan ve Inishmaan’da Babbybobby’nin bildiğinden haberleri olmayan bir bunlar kaldı, bu iki kişi.

BARTLEY:  
Ne iyilik gelirdi onlara, bilgilendirilmekle?  Bu durumda hiç değilse o hâlâ yaşıyor umudu taşıyorlar.  Babbybobby’nin haberinin onlara ne yararı olurdu ki?  Sonra, hiç bilinmez ama belki bir mucize olmuştur da Sakat Billy Hollywood’da hiç de ölüp gitmemiştir.  Belki Sakat Billy’ye üç ay zaman biçilmesi de doğru değildi.

HELEN: 
Ben umarım Sakat Billy Hollywood’da ölmüş olsun, aslında hoş bir kızın hakkı olan yeri o aldı ya, hem de nalları dikeceğini hepten bile bile.

BARTLEY: 
Hoş bir kızın yerini?  Hoş bir kız sakat bir oğlanı oynamakta ne işe yarayacaktı?

HELEN: 
Benim elimden her şey gelir, benim var ya, fırsat verilsin, yeter.

BARTLEY: 
Ben duydum.

HELEN: 
Ne duydun?

BARTLEY: 
Duydum ki Hollywood hoş kızlarla tıka basa doluymuş, sahiden.  Sıkıntısını  çektikleri sakat oğlanlarmış.

HELEN: 
Sen neden  Sakat Billy’yi savunuyorsun şimdi?  Sana bir paket Yalla-mallows yollayacağını söz verdi de ondan sonra avucunu yalamadın mı?

BARTLEY: 
Belki Sakat Billy benim o Yallo-mallows paketini yollama fırsatını bulmadan ölmüştür.  

HELEN: 
Senin için her özür geçerlidir, ot beyinli!

BARTLEY: 
Ama ölmek çok yerinde bir özür olmalı, söz verdiğin şekerleri bir oğlana göndermemek için.

HELEN:
 Sen fazla iyi yüreklisin.  Seninle aynı aileden olduğumu kabul etmeye utanıyorum, kimi zaman.

BARTLEY: 
Fazla iyi yürekli olmak can acıtmaz.

HELEN:
Hı hım.  Bu acıtır mı?

(HELEN, BARTLEY’nin kolunu çimdikler.)

BARTLEY: 
(acı içinde)
Hayır.

HELEN:
 (duraklama)
 

Bu acıtır mı?

(HELEN  onun bir  “Çinli yakışı”
  uygular.)
BARTLEY:
 (acı içinde)
Hayır.

HELEN:
 (duraklama)
Bu acıtır mı?

(HELEN bir yumurta alır ve onun alnında kırar.)

BARTLEY:
(iç çekerek)
Bundan öteye gitmeden evet desem iyi olacak.

HELEN: 
Koluna yediğin çimdikte evet demeliydin, beynini kullanıyor olurdun o zaman.

BARTLEY: 
Evet demeliydim ama sen gene de yumurtayı üstümde kırmış olurdun.

HELEN:
 Artık hiç bilemeyeceğiz.

BARTLEY:
 Yakınında yumurta bulunduğunda senin dehşetinden korkulur.

HELEN:
 Erkeklerin üstünde yumurta kırmayı seviyorum, evet.

BARTLEY: 
Bunu kestirmiştin, nasılsa.

HELEN: 
Sen kendini erkek sınıfından sayabiliyor musun?  Bu azıcık abartmak olmaz mı?

BARTLEY: 
Dikkatimi çekti, Babbybobby Bennett’in üstünde hiç yumurta kırmadın, senin öpüşme önerilerini geri çevirirken.

HELEN: 
Bir kürekli teknede, karadan bir mil uzaktaydık, herhalde.  Nerden bulacaktım yumurtayı?  

BARTLEY: 
Geri çevirdi çünkü sen tıpa tıp şeytana benziyorsun.

HELEN:
Geri çevirdi çünkü Sakat Billy’e üzülüyordu.  Sen de “şeytana” benzeme sözlerine dikkat et, sen.

BARTLEY: 
Neden akışkan yumurtalar kokmaz da haşlanmış yumurtalar kokar?

HELEN: 
Bilmiyorum neden.  Umurumda da değil nedeni.

BARTLEY: 
Geri çevirdi çünkü sen o paçoz kılıklı dul kadınlardan birini andırıyorsun, kayalıklarda kendisine hiç dönmeyecek olan sahtekar bir çapkını bekleyen
.
HELEN: 
Ağzından aşağıya yumurta akmakta olan bir oğlana göre pek fazla horozlandın.

BARTLEY: 
Eh, her İrlandalı erkeğin gaddar baskıcılarına karşı koyacağı bir zaman gelir.

HELEN:
 Micheal Collins miydi onu söyleyen?

BARTLEY: 
Şişman olanlardan biriydi, her kim ise.

HELEN: 
“İngiltere’ye karşı İrlanda” oynamak ister misin?

BARTLEY: 
Ben “İngiltere’ye karşı İrlanda” oynamasını bilmiyorum.

HELEN: 
Burda dur ve gözlerini kapat.  Sen İrlanda oluyorsun.

(BARTLEY  ona yüzünü döner ve gözlerini kapatır.)

BARTLEY:
 Sen ne yapıyorsun?

HELEN: 
Ben İngiltere oluyorum.

(HELEN  tezgahtan üç yumurta alır ve birinciyi BARTLEY’nin alnında kırar.  BARTLEY yumurtanın sarısı akarken gözlerini açar ve HELEN’a hüzünle bakar.  HELEN  ikinci yumurtayı da onun alnında kırar.)

BARTLEY: 
Bu hiç hoş bir şey  değildi, yap...

HELEN: 
Bitmedi daha.

(HELEN  üçüncü yumurtayı da BARTLEY’nin üstünde kırar.)

BARTLEY: 
Bu hiç hoş bir şey değildi yapılacak, Helen.

HELEN: 
Ben sana İrlanda tarihi üzerine bir ders veriyordum, Bartley.

BARTLEY:
 İrlanda tarihi üzerine ders gerekmiyor bana.

(bağırarak)

En azından yumurtalarla derse gerek yok, tam da saçımı yıkamışken!

HELEN:
İrlanda’nın yeniden bir ulus olabilmesi için yumurtalı saçtan daha ciddi savaş kayıpları olacaktır, Bartley McCormick.

BARTLEY:  
Üstelik en iyi kazağım, şuna bak!

HELEN: 
Yumurta var üstünde.

BARTLEY:  
Biliyorum yumurta olduğunu.  İyi biliyorum.  Ve ben onu yarın filmin gösteriminde giyer olacaktım, ama şimdi o niyete kesin nokta koydun, öyle değil mi?

HELEN: 
Yarın filmin gösterimi için sabırsızlanıyorum

BARTLEY: 
Yarın filmin gösterimi için ben de sabırsızlanıyordum, kazağım berbat olana dek.

HELEN: 
Sanırım yarın kalkıp filme yumurta fırlatıyor olabilirim.  Aran’lı Adam’mış, kıçımın kenarı. “Aran’ın Genç Kızı” diye yapabilirlerdi, ve de Aran’ın güzel genç kızı olurdu.  Kalın kafalı birtakım heriflerin ittirici bir balığı tuttukları boktan bir şey olmazdı.

BARTLEY:
 Senin yaptığın her şeyin içinde yumurta fırlatma olması şart mı Helen?

HELEN:  
Ben yumurta işimden gurur duyarım, ben.  Bu kaltak gelip de yumurtalarım için ödeme yapmayacak mı hiç?  

(Seslenir.)

Baksana sen, taşçı kadın!

BARTLEY: 
Benim Fripple-Frapples’larımı da getirmedi.  Yıllar geçti.

HELEN: 
Aah, burada gençliğimi tüketemem.  Bu kancık cimriyi bekleyerek.  Sen al benim yumurta parasını Bartley ve yumurtacıya ver, eve dönerken.

BARTLEY:
 Öyle yaparım Helen, peki.

(HELEN  çıkar.)

BARTLEY:  
Nah yaparım, sen ittiğimin kıçımı alırsın, itmişim ben sen bok ağzını, ittirici kahpe seni...

(HELEN başını yeniden içeri uzatır.)

HELEN: 
Ve o dört tanesinin parasını kesmesine de izin verme, kalkıp benim üstümde kırdığın.

BARTLEY: 
Vermem, Helen.

(HELEN yeniden çıkar.)
BARTLEY:
 (iç çekerek)
 

Kadınlar. 

(KATE arka odadan yavaş yavaş girer, dalmış gitmiştir,  BARTLEY’yi bir an sonra görür.)

KATE: 
Merhaba Bartley.  Sana ne verebilirim?

BARTLEY:
 (Duraklama.  Sersemlemiş.) 

 Arkaya, Fripple-Frapples’larınıza bakmaya gittiydiniz, bayan.

(KATE bir an kendi kendine düşünür, sonra yavaş yavaş arka odaya döner.  BARTLEY  çaresizlik içinde yüksek sesle inler, kafasını tezgaha dayayarak.  Kısa duraklamadan sonra KATE dönerek taşını alır.)

KATE: 
Taşımı getireyim.

(Yeniden arka oda yönünde çıkar. Duraklama. BARTLEY  bir tahta tokmak ele geçirir, onunla tezgah üstündeki tüm yumurtaları parçalar ve kapıyı arkasından çarparak çıkar.)

YEDİNCİ SAHNE

Küçük, sefil bir Hollywood odasında, yalnız başına bir iskemlede titremekte olan BILLY’nin üzerinde ışıklar yükselmeye başlarken, onun hırıltısının sesi de duyulur.

BILLY: 
Anne?  Korkarım ki ben artık bu dünyaya ait değilim, Anne.  Ölüm perilerinin benim için ağlayışlarını duymuyor olabilir miyim, çorak ada evimden böylesine uzak olsam da? Çorak bir yurt, öyle, ama onurlu ve bir o kadar eli açık, ne var ki sana sırtımı döndüm, yaptım bunu, tek başıma ve bir dolarlık bir odada ölüme yatmış olarak kalakaldım sonunda, soğuk terimi üstümden silecek bir annem olmaksızın, ne de ölümüm için Tanrı’ya sövecek bir babam, ne de kıpırtısız gövdemin üzerine gözyaşları dökecek lepiska saçlı bir güzel kızcağız, kıpırtısız gövde, evet, ama onurlu ve boyun eğmeyen.  Bir İrlandalı!  

(duraklama)

Yalnızca bir İrlandalı. Gövdesinde dürüst bir yürek ve düzgün bir baş taşıyan ve de bir yüzyılın açlığı ile bir yaşamlık baskı ve kıyımın dize getiremediği doğru dürüst bir ruh sahibi olan.  Hayır, parçalanmayan bir ruh... 

(Öksürür.)

....ama parçalanmış bir gövde ve kırık dökük ciğerler ve eğer doğrusunu söylemek gerekirse, kırık bir yürek aynı zamanda, onun gerçek duygularını hiç bilmemiş olan ve artık elbet hiç bilemeyecek olan bir kız tarafından.  Nedir bu, Anne, şimdi bana söylediğin?

(Masanın üstündeki bir sayfa kağıda bakar.)

Ona yazıp yurduma yolluyor olacağım, biliyorum, ve duygularımı bildireceğim.  Aa, şimdi geç, Anne.  Yarın yapılsa o görev, zamanında olmaz mı?  

(Kalkar ve ayağını sürüyerek soldaki aynaya yönelir, alçak sesle “Kırpık Saçlı Çocuk”u söyleyerek:)

“Elveda Baba, Annem, sana da

 

Mary kardeş kim var senden başka

 

Erkek kardeşim, o tek başına

 

Kargı bileyor, değirmen taşında”

(Kötüdür, sendeler, emekleye, tutuna, kendini yatağa atar, hırlamaktadır, dolabın üstündeki fotoğrafa bakar.)

Cennet neye benziyordur, Anne?  Çok güzel bir yer olduğunu duymuştum, İrlanda’dan bile daha güzel ama öyleyse bile, senin güzelliğine yaklaşamaz.  Merak ediyorum sakat çocukları Cennet’e alırlar mı hiç?  Kuşkusuz, gitmekle çirkinleştirmez miyiz o yeri? 

(Fotoğrafı dolabın üstüne geri koyar.)

“Bu gencin ölüm yeridir bu topraklar

 

Gövdesi de yaşlı İrlanda’da yatar

 

Yanından gelip geçen tüm iyi insanlar

 

Tanrı bu kırpık saçlı oğlanı bağışlar”

Kötü durumdadır şu göğsüm benim, Anne.  Şimdi küçük bir uykuya yatırmalıyım kendimi.  Çünkü güç iş var demiryolunda yarın yapılacak.

(duraklama)

Neydi o, Anne?  Dualarım? Biliyorum. Elbet, unutur olur muyum, sen bana öyle güzel öğretmişken?

(Kendini kutsar.)

Şimdi kendimi yatırıyorum uykuya.  Tanrı’ya duacıyım, ruhumu koruması için.  Ama eğer... 

(duraklama)

Ama eğer uyanmadan önce ölürsem...Tanrı’ya duacıyım...

(gözleri yaşlı)

Tanrı’ya duacıyım...

(Duraklama...Kendini toparlar.  Güler.)

Sen tasalanma, Anne.  “Yalnızca uykudur benim göçeceğim yer.”   Yalnızca uykudur.

(BILLY  yatar, ağrılı hırıltıları gittikçe kötüleşir, sonunda çok acı veren bir soluk kesilmesiyle birden durur.  Gözleri kapanır, başı bir yana kayar, öyle uzanmış, kıpırtısız kalır.  Ağır ağır kararma.)

SEKİZİNCİ SAHNE

Yarı karanlık bir kilise salonu.  BOBBY, MAMMY, elinde şişe, JOHNNY, HELEN, BARTLEY, EILEEN  ve KATE  oturmakta.  Hepsi gösterilmekte olan Aran’lı Adam filmini izlemekte, bakışları yukarılarda.  Film sonuna yaklaşmakta ve ses kaydı ya çok kısık ya da hiç duyulmuyor.

MAMMY:
 Nedir bu olan?

JOHNNY:
 O olan neye benziyor?

BARTLEY:
Köpekbalığı tutmuyorlar mı, bayan, hem de büyük bir köpekbalığı?

MAMMY: 
Öyle mi yapıyorlar?

JOHNNY: 
Sen kesin sesini ve iç.

MAMMY: 
İçerim, kazcığım.

BOBBY:
 Umarım yalnız sudur o şişenin içindeki, Johnnypateenmike.

JOHNNY:
 Elbet yalnız su.

(fısıldayarak)

Babbybobby’nin yanında soluyor olmayasın, anne.

MAMMY: 
Olmam.

JOHNNY: 
“Kazcığım”a da dikkat et. 

BOBBY: 
Senin Johnny son zamanlarda yaşam birikimlerini iç ediyor mu gene Bayan O’Dougal?

JOHNNY: 
Ben annemin yaşam birikimlerini hiç iç etmedim, yalnız ödünç aldım, kısa süreli.

MAMMY: 
Bin dokuz yüz on dörtten bu yana kısa süreli ödünç almıştır bu ittirici.

JOHNNY: 
Eh, benim kısa süre tanımım budur.

KATE: 
(duraklama)
Büyük bir balık bu. 

EILEEN: 
Köpekbalığı o, Kate.

KATE:
 Ne o?

EILEEN: 
Köpekbalığı, bir köpekbalığı!

HELEN: 
Köpekbalığının ne olduğunu da mı unuttun, taşlara konuşmanın üstüne üstlük?

BARTLEY: 
Çoklukla Amerika açıklarında rastlanır köpekbalıklarına bayan ve çok kalabalık olurlar ve kimi zaman sahile o kadar yakın gelirler ki, kesin, onları görmek için teleskopa gerek bile olmaz, yok, olmaz...

HELEN: 
Oof, teleskoplar, cehennem ol emi...!

BARTLEY: 
İrlanda açıklarında köpekbalığına rastlanması enderdir.  Bu benim gördüğüm ilk köpekbalığı İrlanda açıklarında.

JOHNNY: 
Köpekbalıkları İrlanda’ya gelmek istiyorlarsa, demek ki, İrlanda pek kötü bir yer olmasa gerek.

BARTLEY: 
(duraklama)
Babybobby, Johnnypat’in kafasını taşlama olayında seni içeri tıktıklarında polisle çok uzun zaman kalmadın hiç, nasıl oluyor?

BOBBY: 
Ha, nöbetteki polis Johnnypat’in kafasının taşlanmasını duyunca güldü ve “Gelecek sefer tuğla kullan.” dedi, “Taşlarla oynamayı boşver.” 

JOHNNY: 
O nöbetçi, polisten atılmak istiyor, arkasından teneke çalınarak.  Ya da en azından hakkında kinci dedikodular çıkarılmasını istiyor.

BOBBY: 
Ve hepimiz biliyoruz, o işin adamı kim olacak.

JOHNNY: 
Karısını ocak demiriyle dövüyor o, biliyor musun?

HELEN: 
Sahiden haber mi bu?  Karısını ocak demiriyle dövmeyeni polise almıyorlar ki.

BOBBY: 
Nöbetçi polisin karısını ocak demiriyle dövmesi düpedüz yalan zaten.

(duraklama)

Bir küçük lastik hortum kullandı, hepsi bu.

KATE: 
(duraklama)
Tek bir söz.  Tek bir satır yok, ondan. 

HELEN: 
Taşçı yine mi başladı?

EILEEN: 
Evet.

HELEN:
Hey, taşçı!

EILEEN: 
Aa, bırak onu Helen, tamam mı?

HELEN:
 (duraklama)

Ooof, hiç yakalıyor olmayacaklar bu ittiğimin köpekbalığını.  Bir saattir uğraşıyorlar gibi geliyor bana.

BARTLEY: 
Hı hım.  Üç dakika demek daha dakik olurdu.

HELEN: 
Eğer filmde rol alan ben olsaydım, ittirici balık böyle uzun dayanamazdı.  İyi bir tane geçirirdim, tamam olurdu, hepimiz eve gidebilirdik.

BARTLEY: 
Ray Darcy’nin oltasıyla iyi bir tane geçirirdin, herhalde.

HELEN: 
Kes şu balta lafını.

BARTLEY:
 Köpekbalığına geçirmek kedi kesip biçmekten biraz daha çaba gerektirmez mi?

JOHNNY: 
Nedir bu Johnnypateen’in duyduğu?

(HELEN, BARTLEY’yi saçından yakalayıp başını burkarak döndürürken JOHNNY  cep defterine bir not düşer.)

HELEN. 
Sen bekle hele seni bir ittiğimin evine götüreyim de.  Bir bekle hele, ittirici.

BARTLEY: 
Aah acıtıyor Helen, acıtıyor çok.

HELEN: 
Tabii acıtıyor.  İttiğimin şeyinin acıtması gerekiyor.

BARTLEY: 
 Bartley’i koyver artık, Helen.

HELEN: 
Sen kıçını kolla Babbybobby Bennett, seni ittiğimin öpücük kaçkını.  Gel dışarıda hesaplaşalım bakalım, ister misin?

BOBBY:
 İstemem.

HELEN: 
Kapat ağız deliğini, o zaman.

BOBBY: 
Öpüşme söz konusu olacaksa istemem, en azından.

(HELEN,  BARTLEY’yi hırpalayarak bırakır.)

JOHNNY: 
Bir küçük notçuk almıştır şimdi Johnnypateen kendisi için.  Bu haber bana hiç değilse kuzunun yan tarafından iyi bir parça getirir, Paty Brennan’dan ya da Jack Ellery’den.  Ha hah.

HELEN: 
O kuzuyu kırık bir boyunla yiyor olacaksın, kesin, eğer o haber Jack ile Pat paramı ödemelerinden önce sağa sola savurulursa, seni ittirici seni.

JOHNNY:
 Ha, tamam.

BARTLEY: 
(duraklama)

Şu adamın burnunun büyüklüğüne bakın.

(duraklama)

Şu adamın burnunun büyüklüğüne bakın, dedim.

KATE: 
Delikten aşağıya düştüğün oluyor mu hiç o zamandan beri, Bartley?

BARTLEY: 
Aah bayan kesin ben yedi yaşında değil miydim düştüğüm o boktan delikten düştüğümde.  Bunu ısıtıp ısıtıp önümüze getirmek zorunda mısın her yıl?

HELEN: 
(duraklama)
Ooof, hâlâ yakalamamışlar bu ittiğimin köpekbalığını!  Ne kadar zor ki?

(HELEN  ekrana bir yumurta atar.)

BOBBY:
Aah, filme artık yumurta atıp durma Helen.  Filmdeki zavallı kadına attığın beş tanesi yetmedi mi?

HELEN: 
Hiç de yetmedi.  Ağzından vuramadım bir kez bile kahpeyi, durmadan oradan oraya geçiyor.  

BOBBY: 
Yumurtacı adamın yatak çarşafını toptan  batıracaksın en azından.

HELEN: 
Ohoo, yumurtacının yatak çarşafı yumurtalı olmaya alışık.

BARTLEY:
 Sen nereden biliyorsun yumurtacının yatak çarşafının yumurtalı olmaya alışık olduğunu, Helen?

HELEN:
 Eee, Jim Finnegan’ın kızı söylüyordu bana.

MAMMY: 
(duraklama)
Aay, zavallı köpekbalığını rahat bıraksalar ya.  Bir zararı dokunmuyordu.

JOHNNY: 
Elbet usüle uygun bir hikaye olmazdı ki, köpekbalığını rahat bırakmak!  Köpekbalığı ölsün istenir.

BOBBY: 
Ölü bir köpekbalığı, evet, ya da kulakları olmayan bir köpekbalığı.

JOHNNY: 
Ölü bir köpekbalığı, evet, ya da Antrim’de yeşil dişli bir kızı öpmüş köpekbalığı.

BOBBY: 
Pataklanmak mı istiyorsun sen, yeşil dişli kızlardan söz etmekle?

JOHNNY: 
Eh, sen benimle annemin köpekbalığı tartışmamızı yarıda kestin.

MAMMY: 
Köpekbalığına bir iki darbe kondurup sonra bırakmalılar Tanrı’nın yaratığını.

JOHNNY: 
Neden köpekbalıklarına sevdalanıverdin böyle birden?  Babamı yiyen bir köpekbalığı değil miydi?

MAMMY:
 Babanı yiyen bir köpekbalığıydı, evet, ama İsa diyor ki, bağışlamak ve unutmak gerekir.

JOHNNY:
 Köpekbalıklarını bağışlamak ve unutmak gerekir demiyor.

BARTLEY: 
(duraklama) 

Bir kere köpekbalıklarının kulakları yoktur, zaten.

(Duraklama. Ötekiler ona bakar.)

Babbybobby kulakları olmayan bir köpekbalığı diyordu. 

(duraklama)

Bir kere köpekbalıklarının kulakları yoktur, zaten.

JOHNNY: 
Kulak lafından başka şeye geçtik, gerzek seni.

BARTLEY:
 Neye geçtik peki şimdi?

JOHNNY:
 İsa’nın köpekbalıklarını bağışlamasındayız.

BARTLEY: 
Aah, evet, bu korkunç iyi bir konuşma konusu.

HELEN: 
Ben hep Pontius Pilatus’u İsa’ya yeğledim.  İsa hep kendisiyle fazla ilgili göründü gözüme.

BARTLEY:  
İsa bir sefer bin tane domuzu denize sürdü, bu hikayenin anlatıldığını duydunuz mu hiç?  Zavallı hayvanların toptan boğulmasına neden oldu.  Okulda hep bunun üstünü örter gibi davranırlar.

KATE: 
Ben İsa’nın sürücülük yapabildiğini bilmiyordum.

HELEN: 
Bayan? Kafayı üşütmüşsün sen, öyle değil mi bayan?  Üşütmedin mi kafayı?

KATE: 
Ben kafayı üşütmedim Helen.

HELEN: 
Üşütmüşsün, senin taşın bana söylüyordu, öncelerde.

KATE: 
Ne dedi benim taşım?

HELEN: 
Bunu duydun mu Bartley? “Ne dedi benim taşım?”

JOHNNY: 
Elbette zavallı Kate kafayı üşüttü Helen, yetiştirip büyüttüğü ve on altı yıldır sevdiği oğlan ölmek için verem hastalığını alıp Hollywood’a götürmeye yeğler de, kendisiyle birlikte kalmaya katlanmaz olursa!

(EILEEN  ellerini başına dayamış olarak kalkar ve JOHNNY’yle  yüz yüze kalır, BOBBY de  öyle yapar.)  

EILEEN:
 (beyninden vurulmuş) 

Ne? Ne?

JOHNNY: 
Eee.  Kaçtı kaçtı.

(BABYBOBBY,  JOHNNY’yi kavrar ve sertçe yukarı kaldırır.)

BOBBY:
 Demedim mi ben sana?!  Demedim mi ben sana?!

JOHNNY: 
Tabii ya, bilmek hakları değil mi, ölmekte olan evlatlarına ne olduğunu, hele o kendilerini sırtlarından bıçaklamışsa, bir izin bile almadan gitmekle?

BOBBY:
 Sen hiçbir şeyi kendine saklayamaz mısın?

JOHNNY: 
Johnnypateen sırlarla yaşayan bir adam hiç olmadı.

BOBBY: 
Çık dışarı öyleyse ve bak bakalım, yiyeceğin dayağın sırrını saklayabilecek misin?

JOHNNY:  
Annemi korkutacaksın Babbybobby, annemi korkutacaksın...

MAMMY: 
Amaaan, korkacak değilim Bobby.  Sen işine bak ve ona güzel bir dayak çek, kendi keyfince.

JOHNNY:  
Bir daha benim evimde omlet yiyebilir misin bakalım, kahpe seni!

MAMMY: 
Havuçlu omlet bir şeye benzemiyor zaten.

JOHNNY: 
Sen sıradışı bir şeyin değerini anlamazsın ki!

(JOHNNY, BOBBY tarafından sağ yandan çıkarılır, keskin çığlıkları gitgide uzaklaşır.  EILEEN, BARTLEY’nin önünde, elleri hâlâ başında,  ayakta durmaktadır.)

EILEEN: 
Neydi şu Johnnypateen’in söylediği, şey hakkında...

BARTLEY: 
Önümden çekilir misin bayan, göremiyorum.

(EILEEN, MAMMY’ye doğru ilerler.)

HELEN: 
Görecek ne itimlik şey var ki zaten, berbat kazaklar giymiş başka başka ıslak  adamların dışında?

EILEEN: 
Bayan O’Dougal, neydi şimdi senin Johnny’nin söylediği?

MAMMY: 
(duraklama)
Verem, diyorlar, varmış senin Sakat Billy’de, Eileen.

EILEEN: 
Olamaz!...

MAMMY: 
Ya da vardı diyorlar, her neyse.  Dört ay önce denmiş bu Billy’ye ve yalnız üç ayı kaldığı söylenmiş.

BARTLEY: 
Bu da demek oluyor ki, öleli bir ay olmuştur, bayan.  Basit çıkarma işlemi.  Dörtten üç. 

EILEEN: 
Aa, tabii, eğer bu düpedüz senin Johnnypateen’in bildik dedikodusu ise, sana hiç mi hiç inanmam.

MAMMY: 
Elbet, Johnnypateen’in dedikodusu olaydı bir nebze bile tasalanmana gerek olmazdı, ama bu Babbybobby’nin haberi.  Sakat Billy ona denize açılmalarından önceki gece McSharry’den aldığı bir mektubu göstermiş.  Tabii Babbybobby Sakat Billy’yi yanına kesinlikle almazdı, ama yüreği acımış ona.  Bobby’nin Annie’si de aynı şeyden ölmemiş miydi?

EILEEN:
 Ölmüştü, hem de acılar içinde.  Ah, Sakat Billy.  Bize yazmadığı için ona lanetler yağdırdığım gündüzler ve geceler boyu o nasıl yazabilirdi ki?

HELEN: 
İki metre aşağıda gömülüyken.  Evet bu müthiş zor bir iş olurdu.

EILEEN: 
Ama... Doktor McSharry’e beş altı kez sordum ve Billy’de hiçbir bozukluk yok diye söyledi McSharry.

MAMMY: 
Kuşkusuz, sanırım yalnızca seni üzmemeye çabalıyordu Eileen, tıpkı çevredeki herkes gibi.

(duraklama)

Kusura bakma Eileen.

(HELEN  ve BARTLEY  filmin bitmesiyle kalkıp gerinirler.  EILEEN  gözyaşları içinde çöker.)

HELEN: 
Oh, İsa’ya şükürler olsun ittiğimin şeyi bitti.  Bok yığını.

BARTLEY: 
Tek bir teleskop bile yoktu görünürde.

(Film biter, ekran boş kalır.  Arkasında Sakat BILLY’nin silüetini ekrana yansıtan bir lamba yanar, bunu yalnız KATE  görür.  O kalkar ve öylece silüete bakakalır.)

MAMMY: 
(sakat iskemlesini öteye sürerken)  

Yakaladılar mı köpekbalığını sonunda, öyleyse Helen?

HELEN: 
Aman, zaten köpekbalığı değildi bile bayan.  Uzun boylu bir herifti.  Üzerine gri renkte köpekbalığı kılığı geçirmiş olan.

MAMMY: 
Sen nerden biliyorsun Helen?

HELEN: 
İşte, herife birkaç öpücük verdim, gelecek filmine beni koyacağına söz versin diye, ordan biliyorum.  Sonra da, sözü doğru çıkmayınca taşaklarını çiğnemedim mi dersin?

MAMMY: 
 Bütün bu hır gür, gri renkte köpekbalığı kılığı giyinmiş bir adam için, ne diyeyim bilmem.

HELEN: 
Öyle bir çiğnedim ki, bir süre o başka köpekbalığı rolü yapamayacak zaten bayan.

(HELEN ile MAMMY  çıkar.  BILLY’nin silüetinin yeni ayırdına varan BARTLEY, ona bakakalır.  Ağlamakta olan EILEEN’in hâlâ BARTLEY’ye arkası dönüktür.  KATE  çarşafı indirerek canlı, iyi durumda olan BILLY’yi ortaya çıkarır.)

HELEN: 
(Dışarıdan bağırır.)

Geliyor musun, ittiğimin şeyi?

BARTLEY:
 Bir dakika içinde geliyorum.

BILLY:
 Film bitinceye dek keyfinizi bozmak istemedim. 

(EILEEN döner, BILLY’yi görür, donakalır.  KATE taşını yere bırakır ve BILLY’yi kucaklar.)

BARTLEY: 
Merhaba, Billy.

BILLY: 
Merhaba, Bartley.

BARTLEY: 
Yeni döndün Amerika’dan, öyle mi?

BILLY: 
Öyle.

BARTLEY:
 Hı hım.

 (duraklama)

Yalla-mallows’larımı getirdin mi?

BILLY:
 Getirmedim, Bartley.

BARTLEY: 
Aaa, ittiğimin işi, söz verdin Billy.

BILLY: 
Yalnız Fripple-Frapples vardı.

(BILLY, BARTLEY’ye bir paket şeker fırlatır.)

BARTLEY: 
Aaa, boşver.  Fripple-Frapples da iyidir.  Sağol, Sakat Billy.

KATE: 
Sen hiç ölü filan değilsin, değil mi Billy?

BILLY: 
 Değilim, Kate Teyze.

KATE: 
Bu iyi işte.

BARTLEY: 
Neydi öyleyse, Billy?  O mektubu sen kendi kendine yazdın, sırf Babbybobby’yi seni kayığına alması için kandırasın diye, ve aslında sağlığında hiçbir bozukluk yoktu, ha?

BILLY: 
Öyle yaptım, Bartley.

BARTLEY:
Sakat bir oğlana göre müthiş aklın varmış Billy.  “Biggles Borneo’ya Gidiyor”dan mı kaptın fikri? Hani Biggles, gülleciye kızamık olduğunu söyler, gülleci onu yemesin diye?

BILLY: 
Hayır, fikir benimdi, Bartley.

BARTLEY: 
Eh, yani, ona çok benziyor, Billy.

BILLY:
 Dedim ya, fikir benimdi, Bartley.

BARTLEY: 
Eh, benim düşündüğümden daha çok akıllıymışsın o zaman Billy.  Inishmaan’da kim var kim yoksa sen hepsini gülünç duruma düşürdün, sandılar ki sen gidip nalları diktin, ahmaklar gibi, ben de dahil.  Vallahi, hakkını vermek gerek.

EILEEN:
 Inishmaan’daki herkes değil.  Kimimiz sen kaçtın sandık, kaçtın çünkü seni yetiştiren insanları görmeye dayanamıyordun.

BILLY: 
Bir an için bile böyle bir şey olmuş değil, Eileen Teyze ve dönmemin nedeni de sizden artık ayrı kalmaya dayanamadığımdan değil mi zaten?  Ekran testini bir ay önce girmedim mi ve Yanki’lere rol senindir dedirtmedim mi? Ama onlara, anlaşma yok demem gerekiyordu, bana ne kadar çok para verirlerse versinler, çünkü şimdi biliyorum ki benim yerim Hollywood değildir.  Burası, Inishmaan’dır, beni seven ve karşılığında benim sevdiğim insanlarla birlikte.

(KATE onu öper.)

BARTLEY: 
Eğer sakat gençler Hollywood’u geri çevirip İrlanda’ya geliyorlarsa, İrlanda öyle kötü bir yer olmasa gerek.

BILLY: 
Doğrusunu istersen, Bartley, Hollywood’u geri çevirmek öyle müthiş büyük bir şey değildi, hele bana okuttukları boktan satırları düşünürsen “Ölüm perilerinin benim için ağlayışlarını duymazlık edebilir miyim, benim çorak adamdan ne kadar uzakta olursam olayım.”

(BARTLEY güler.)

“Bir İrlandalıyım ben, Tanrı Hakkı için!  Yüz yıllık baskı ve kıyımın ezip geçemediği yüreğin ve ruhunda.  Bir daha sefere asamı çıkaracağım ortaya, bekleyin de görün.  “Bir yığın bok.  Üstelik ittiğimin “Kırpık Saçlı Oğlan” şarkısını da söylediler.

KATE:
 Kuşkusuz, diyorum, bizimki bence büyük bir aktörcük olurdu, ne dersin Eileen?

BARTLEY: 
Şu söylediğin satırlar gülünçtü Sakat Billy.  Bir daha yapsana.

KATE: 
Eve varayım senin odanı havalandırayım Billy.  

BARTLEY: 
Eee, taşını şurda unuttun  bayan. Eve dönüşte onunla bir sohbetçik istemez miydin, ne dersin?

KATE: 
Aah, taşımı bıraktım gitti.  Artık Billy oğlanım var yeniden, konuşacağım, değil mi Billy?

BILLY:
 Öyle, teyze.

(KATE  çıkar.)

BILLY: 
Aaah, şu lanet taşlarla aklını bozdu mu gene?

BARTLEY: 
Bozdu ya.  Gece gündüz konuşuyor onlarla, herkes de gülüyor ona, ben dahil.

BILLY: 
Başka insanların talihsizliklerine gülmemelisin Bartley.

BARTLEY: 
(kafası karışmış)  

Neden?

BILLY:
 Bilmiyorum neden.  Gülmemelisin, o kadar.

BARTLEY: 
Ama müthiş gülünç.

BILLY: 
Öyle olsa da.

BARTLEY: 
Eeeh, bu noktada sana katılmıyorum ama sen bana benim Fripple-Frapples’larımı getirdin, o yüzden, tartışmayacağım.  Bana sonra Amerika’nın ne kadar büyük olduğuyla ilgili her şeyi anlatır mısın, Sakat Billy? 

BILLY: 
Olur, Bartley. 

BARTLEY:
 Oralardayken hiç teleskop gördün mü?

BILLY: 
Görmedim.

BARTLEY: 

(düş kırıklığına uğramış)  

Haa.  Pekiyi, Boston Massachutes’deki Mary Teyzemden ne haber?  Gördün mü onu?  Tuhaf kahverengi saçları var.

BILLY: 
Görmedim Bartley.

BARTLEY: 
Haa. 

(duraklama)

Eh, ölmediğine sevindim en azından Sakat Billy.

(BARTLEY  çıkar.)

BILLY: 
(duraklama) 

Bartley’nin bütün duymak istediği bu, Amerika’nın ne kadar büyük olduğu.

EILEEN: 
Öyle değil mi?

BILLY: 
Aynı İrlanda gibi aslında.  Şişman, sakallı kadınlarla dolu.

(EILEEN kalkar, BILLY’ye gider ve kafasına bir tokat atar.)

BILLY: 
Aaah! Bu niyeydi?! 

EILEEN: 
Şişman, sakallı kadınları unut!  Bizden uzak olduğun bütün o zaman içinde bir mektup yazsaydın, ölür müydün? Yok, ölmezdin, ama tek bir satır yazmadın.  Tanrı hakkı için, tek bir satır!

BILLY: 
 Aa, Teyze, müthiş yoğun işlerim vardı.

EILEEN:
Hı hım.  Senin için tasalanmaktan hasta düşen teyzelerine yazamayacak kadar yoğun işlerin vardı, ama bir ahmak oğlan  için  Fripple-Frapples almaya vaktin vardı ve bununla gösteriş yapıp ne büyük adam olduğunu ortaya koyacaktın. 

BILLY: 
Aa, Fripple-Frapples almak bir dakika sürer, elbet.  Bu doğru bir karşılaştırma mı şimdi?

EILEEN: 
Kusurlu olduğunu bile bile bana büyük laflar etme.

BILLY: 
Kuşkusuz, “karşılaştırma” büyük bir laf değil.

EILEEN: 
Bay Yanki yüce kişi oldun şimdi, görüyorum.

BILLY:
 Ve de Amerikan posta sistemini korkunç karmaşık buldum.  

EILEEN: 
Senin bahanelerinin sonu yok.  Eh, benim o kadar çabuk bağışlayıp unutmamı bekleme.  O bağışladı çünkü zaten senin yüzünden yarı kaçık durumda.  Beni o kadar kolay tavlayamazsın!

BILLY: 
Aa, böyle yapma, Teyze.

EILEEN: 
(çıkarken)

Yapacağım.  Böyle yapacağım.

(Uzun duraklama.  BILLY  başını eğer.   EILEEN  yine başını içeri uzatır.)

EILEEN: 
Sanırım bir de ikindi kahvaltısında patatesli kek isteyeceksindir?!

BILLY: 
İsterim, Teyze.  

EILEEN:
 Hııh!

(Yeniden çıkar.  Duraklama.  BILLY çarşaftan yapılma ekrana bakar, özgün boyutuna gelinceye dek yanlamasına çeker, öyle durup ona bakmayı sürdürür, yavaşça onu bağrına basar, derin düşünceler içinde.  BOBBY  sessizce sağdan girer.  BILLY  bir an sonra onun ayırdına varır.)

BILLY:  
Babbybobby.  Şunu söylemeliyim ki sana bir açıklama borçluyum. 

BOBBY: 
Açıklamana gerek yok Billy.

BILLY:
 Bunu istiyorum, Bobby.  Bak, hiç düşünmemiştim bu günün gelip de açıklamak zorunda kalacağımı.  Ummuştum ki yok olup Amerika’ya gitmekle sonsuza dek orada kalacağım.  Öyle de yapardım, beni orada isteselerdi.  Film için isteselerdi beni.  Ama beni istemediler.  Benim yerime Fort Lauderdale’den sarışın bir çocuğu tuttular.  Hiçbir yerinde bir sakatlığı yoktu ama Yanki dedi ki “Aaa, hiç ittiğimin rol yapamayan sakat biri yerine sakat rolü yapacak normal birini tutmak daha iyi olur.”  Ne var ki bunu daha kabaca söyledi. 
(duraklama)
Bense kendimce iyi yaptığımı düşünmüştüm, oyunculuğumla.  Saatlerce otelimde çalıştım orda.  Hepsi boşa gitti.

(duraklama)

Bir çaba gösterdim, en azından.  Bir çaba göstermeliydim.  Bu yerden çekip gitmeliydim  Babbybobby, nasıl olursa olsun, tıpkı annemle babamın çekip gitmeleri gerektiği gibi.

(duraklama)

Burdayken gidip kendi kendime boğulmayı sıkça düşünürdüm, sırf...bana gülmeleri bitsin diye, savurdukları zehirli oklar son bulsun diye, ayak sürüyerek doktora gidip, ayak sürüyerek doktordan dönmeden, aynı eski kitaplara el atmaktan ve bir günü daha defetmek için başka bir yol bulmaya çabalamaktan başka bir şey olmayan yaşam bitsin diye. Bir gün daha bıyık altından gülmeler ya da beyninden sakat bir oğlanmışım gibi kafama usulca vurmalar.  Köyün öksüzü.  Köyün sakatı, başka hiçbir şey değil.  Beyinden sakatlığa bakarsak, buralarda benim kadar sakat olan sürüyle kişi var, ne ki bu dıştan görünmüyor.

(duraklama)

Ama şu var ki sen onlardan biri değilsin Babbybobby, hiç de olmadın.  Sen, göğsünde iyi bir yürek taşıyorsun.  Sanırım ondandır ki seni verem mektubuyla kandırmak öylesine kolay oldu.  Ama o zaman seni kandırmış olmaktan üzülmemin nedeni de buydu.  Şimdi bir o kadar üzgün olmamın da.  Özellikle de seni karının öte dünyaya göçmesinin nedeni olan şeyle kandırmış olmam.  Sırf böylesi daha etkili olur diye düşündüğümden.  Ama, düşündüm ki ya da umdum ki, ileriye dönük bakarsak, eğer benim kendimi yok saymam ve senin bir sürelik kandırılman arasında bir seçim yapman gerekirse, en azından öfken dindiğinde, sen kandırılmış olmayı seçerdin kesinlikle.  Yanlış mı düşünmüşüm Babbybobby?  Ha, yanlış mıydım? 

(BOBBY  ağır ağır BILLY’ye yaklaşır, onun tam önünde durur ve kurşun bir borunun ceketinin kolunun içinden kayarak avucuna inmesini sağlar.)

Bobby: Evet. 

(BOBBY  boruyu kaldırır...)

BILLY: 
Yapma Bobby, yapma...!

(Boru hızla BILLY’nin üstüne doğru inerken, o, kendini sakınmaya çabalar.  Kararma olur ve bu süreçte BILLY’nin acılı çığlıkları sürerken, boru onun üstüne üstüne bir daha, bir daha iner.)

DOKUZUNCU SAHNE

Dükkan.  Akşamın geç bir saati.  DOKTOR, BILLY’nin morarmış kanlı yüzünü sağaltıyor.  KATE  tezgahta, EILEEN  kapıda, dışarı bakıyor.

EILEEN: 
Johnnypateenmike adanın dört bir yanına koşuya çıkmış nerdeyse, Billy’nin bize dönüş haberiyle.

KATE: 
Bugün haberler açısından büyük bir gün.

EILEEN: 
Bir elinde bir somun, her iki kolunun altlarında da birer koyun budu.

KATE: 
Billy’nin dönüşü Babbybobby’nin tutuklanması, ardından da Jim Finnegan’ın kızının rahibe manastırına katılması.  En büyük sürpriz oydu.

EILEEN:
 Rahibeler Jim Finnegan’ın kızını aralarına alıyorlarsa, kim olursa olsun herkesin peşindeler demektir.

KATE: 
Rahibelerin standartları düşmüş olmalı.

BILLY: 
Peki ama Jim Finnegan’ın kızı niye rahibe olmasın ki?  Jim Finnegan’ın kızının kaltağın teki olması katıksız dedikodu.

DOKTOR: 
Hayır, Jim Finnegan’ın kızının kaltak olduğu doğrudur.

BILLY: 
Öyle mi?

DOKTOR: 
Öyle.

BILLY: 
Sen nerden biliyorsun?

DOKTOR: 
Benim sözüme güven.

EILEEN: 
Kendisi doktor değil mi?

BILLY: 
(duraklama)

İnsanların insanlar hakkında dedikodu yapmalarından hoşlanmıyorum, hepsi bu. Ben bundan yaşamımın sonuna dek yetecek kadar payımı almadım mı?

DOKTOR: 
Ama senin hakkındaki dedikoduların yarısını çıkaran da sen kendin değil misin, benden düzmece mektuplar hazırlayarak, ki bunların hesabının daha vereceksin.

BILLY: 
Mektup konusunda özür dilerim Doktor, ama önümde bana açık olan tek bulvar bu değil miydi? 

EILEEN:  
Aa, duydunuz mu, “bulvar” çıkmış şimdi!

KATE: 
Amerika’dan dönüldüğünde hep böyle büyük laflar çıkar.

EILEEN: 
Bulvar!  Ne demeli bilmem.  

BILLY: 
Teyzelerim, sanırım Doktor bir bardak çay istiyor olabilir.  İkiniz birlikte gidip getirir misiniz, ona bir çay?

EILEEN: 
Bize burdan defetmek mi niyetin?  Öyleyse, öyle de.

BILLY: 
Sizi burdan defetmek niyetim.

(EILEEN  bir an ona dik dik bakar, sonra iki teyze de,  biraz kırgın,  arka odaya çekilirler.)

DOKTOR: 
Onlarla böyle konuşmamalısın, bak şimdi Billy.

BILLY: 
Aa, söyleniyorlar, hep söyleniyorlar.

DOKTOR: 
Biliyorum bunu ama onlar kadın.

BILLY: 
Sanırım haklısın.

(duraklama)

Bana bir şey söyler misin Doktor?  Annemle babamdan ne hatırlıyorsun, nasıl insanlardı?

DOKTOR:
 Niçin soruyorsun?

BILLY: 
Ben Amerika’dayken, orda onları epey düşündüm, eğer oraya varmış olsalardı ne yaparlardı, diye.  Hedefleri orası değil miydi, o gece, boğulduklarında.

DOKTOR: 
Öyle olduğu söyleniyor.

(duraklama)

Hatırlayabildiğim kadar onlar en iyi insanlardan değildi.  Senin baban ayyaş zorbanın tekiydi, kavgalarına pek ara vermezdi. 

BILLY: 
Duydum ki annem güzel bir kadınmış.

DOKTOR: 
Yok yok, korkunç çirkindi.

BILLY:
 Öyle mi?

DOKTOR: 
Aa, onu bir domuz görse, korkardı.  Ama, eh, görünüşüne karşın az çok cana yakın bir kadına benziyordu, gerçi bir soluğu vardı ki karşındakini anında bayıltabilirdi.

BILLY:
 Diyorlar ki, annem beni karnında taşırken babam ona vurmuş, benim ortaya böyle çıkışımın nedeni buymuş.

DOKTOR: 
Senin ortaya böyle çıkışının nedeni hastalık Billy.  Durumu romantikleştirmeye kalkışma.

(BILLY hafifçe hırıldar ve öksürür.)

DOKTOR: 
Bakıyorum hâlâ hırıltın var.

BILLY:  
Hâlâ hırıltım var.

DOKTOR: 
Bu hırıltı uzun zamandır tam geçmiyor.

(Stetoskopla BILLY’nin göğsünü dinler.)

Yolculuğa çıkmandan sonra daha iyileşti mi, daha kötüleşti mi?  Soluk al.

BILLY: 
Belki biraz daha kötüleşti.

(DOKTOR, BILLY’nin sırtını dinler.)

DOKTOR: 
Ama kan gelmiyor öksürmenden.  O yok.

BILLY: 
Eh, azıcık bir kan.

(duraklama)

Ara sıra.

DOKTOR:
 Soluk ver.  Ara sıra dediğin ne kadar sık Billy?

BILLY: 
(duraklama)

Çoğu günler.

(duraklama)

Verem mi?

DOKTOR:
 Başka testler yapıyor olmam gerekecek.

BILLY: 
Ama vereme benziyor?

DOKTOR: 
Vereme benziyor.

BILLY: 
(alçak sesle)

Raslantıya bak.

(Kapıdan içerisini dinlemiş olan JOHNNY, usulca girer, bir elindeki somun ile her iki kolunun altındaki birer kuzu budunu, sahne boyunca yerlerinde tutar.)

JOHNNY: 
Sonuçta, yine de verem, ha?

DOKTOR: 
Ah, Johnnypateen, sen hiç mi vazgeçmeyeceksin kapı dinlemekten?

JOHNNY: 
Yaradan bizi korusun, ama ondan, Tanrı’dan yollanmıştır bu verem, eminim, Sakat Billy’e, veremi yokken veremi olduğunu ileri sürerek Johnnypateen’in haberlerini güvenilmez gibi göstermesinden dolayı.

DOKTOR:
 Tanrı insanlara verem göndermez, Johnnypateen.

JOHNNY:
 İnsanlara verem gönderir.

DOKTOR: 
Göndermez, işte.

JOHNNY: 
Eh, Mısırlılara çıban göndermedi mi? Ki o da bunun kadar kötüdür.

DOKTOR: 
Çıban veremden farklıdır Johnnypateen ve hayır,  o Mısırlılara çıban göndermemiştir.
JOHNNY:
 Mısırlılar döneminde.

DOKTOR: 
Hayır, göndermedi.

JOHNNY: 
Eh, bir şey yaptı ama ittirici Mısırlılara.

BILLY: 
İlk doğan erkek çocuklarını öldürdü.

JOHNNY:
 İlk doğan erkek çocuklarını öldürdü ve üstlerine kurbağalar yağdırdı.  Evet.  Kutsal kitabın özünü bilen bir oğlan işte.  Teyzelerin, biliyor mu verem olduğunu henüz Sakat Billy?

BILLY: 
Hayır, bilmiyorlar.  Sen de onlara söylememelisin.

JOHNNY:
 Kuşkusuz, onlara söylemek benim işimdir.

BILLY: 
Onlara söylemek senin işin hiç de değil.  Bir gün için yeterince haberin olmadı mı?  Yaşamında bir kez olsun bana bir iyilik yapamaz mısın?

JOHNNY: 
Yaşamımda bir kez olsun, öyle mi?

(İç çeker.)

Eh, söylemeyeceğim öyleyse.

BILLY: 
Teşekkür ederim, Johnnypateen.

JOHNNY: 
 Johnnypateen iyi yürekli bir Hristiyan adamdır.

DOKTOR: 
 Bugün o filmin gösterilişinde anneni kaçak viskiyle besliyor olduğunu duydum Johnnypateen.

JOHNNY: 
Nerden buldu o kaçak viskiyi bilmem.  Şeytanın teki o, biliyor musun?

DOKTOR: 
Annen şimdi nerede?

JOHNNY: 
Evdedir kendisi.

(duraklama)

Merdivenlerimin dibinde yatıyor.

DOKTOR: 
Merdivenlerinin dibinde ne diye yatıyor?

JOHNNY: 
Hiç.  Öyle yatıyor.  Aaa, yeterince mutlu görünüyor.  Yanında bir büyük bardak bira var.

DOKTOR: 
Merdivenlerinin dibinde yatma konumuna nasıl geldi?

JOHNNY: 
Onlardan düşerek!  Bir adamın merdivenlerinin dibinde yatma konumuna nasıl gelinir, çoklukla? 

DOKTOR: 
Ve sen onu orada öyle bıraktın?

JOHNNY: 
Benim işim midir, onu gidip kaldırmak?

DOKTOR: 
Öyledir!

JOHNNY:
 Sanki haber sırlarımı iletme yolunda işlerim yokmuş gibi.  Yaşlı anneleri yerden toparlamaktan daha iyi şeyler var, benim yapacağım. Görüyor musun aldığım şu iki kuzu butunu bir de somunu?  Bugün büyük bir gün.

(DOKTOR  afallamış olarak  büyük siyah çantasını toplarken, JOHNNY hayranlıkla etlerini izler.)

DOKTOR: 
Ben şimdi çıkıyorum Billy, Johnnypateen’in evine, annesi ölü mü diri mi diye görmeye.  Yarın gelip beni görür müsün, o öteki testler için.

BILLY: 
Gelirim, Doktor.

(DOKTOR çıkar, kapıya kadar JOHNNY’ye dik dik bakar.  JOHNNY, BILLY’nin yanına oturur.)

JOHNNY: 
Annem merdivenimin dibinde yatmıyor, hiç bile.  Şu var ki o usandırıcı kocakarıyla bir arada olmaya dayanamıyorum. 

BILLY: 
Yaptığın hoş bir şey değildi Johnnypateen.

JOHNNY: 
Eh, yani, sen de hoş işler yapma üzerine dünya çabında uzman sayılmazsın şimdi, öyle değil mi Sakat Billy?

BILLY: 
Sayılmam, sanırım.

JOHNNY: 
Amaan, ne zararı var?  İstediğini yap ve geriye kalan herkesi ittir et, Johnnypateen’in yaşam parolası budur.

BILLY: 
McSharry’nin annemle ilgili konuşmalarını duydun mu, kapıdan dinlerken?

JOHNNY: 
Birazını.

BILLY: 
Doğru muydu ona ilişkin dedikleri?

 

( JOHNNY  omuz silker.)

Ha, bir tek bu konuda değil midir ki dudakların mühürlenip kalır, oysa, kazlar üzerine gelişen düşmanlıktan tut, yalnız gençlerin dişi koyunları sakatlamalarına dek başka her konuda, dudakların rüzgara tutulmuş lahana yaprağı gibi kıpırdanır durur.

JOHNNY:  
Şimdi, kazlar üzerine düşmanlık konusuna gelmişken, son durumu duydun mu sen?

(BILLY  iç çeker.)

Hepimiz düşünmüştük ki Jack Ellery ile Patty Brennan kedileriyle kazlarının hunharca öldürülmeleri üzerine kalkıp birbirlerini öldürmeye yatkındırlar ama biliyor musun ne oldu? Bir çocuk görmüş onları, daha bu sabah orda, bir ot ambarında, birbirlerinin yüzünü gözünü öperlerken, hayatta bir şey çıkaramıyorum bundan.  İki adam öpüşüyor hem de öyle iki adam ki birbirinden hoşlanmaz bile.

BILLY: 
(duraklama)

Konuyu değiştirdin, Johnnypateen.

JOHNNY: 
Ben konu değiştirmekte bir taneyimdir, ben.  Neydi konu?  Ha, senin boğulmuş ananla baban.

BILLY:
 Değersiz kimseler miydi, McSharry’nin dediği gibi?

JOHNNY: 
Hiç de değillerdi, değersiz.

BILLY: 
Değil mi?  Ama yine de beni arkalarında bıraktılar, tekneye binip.

(EILEEN çay dolu bir kupayla geri gelir.)

EILEEN: 
Doktor’un çayını getirdim.  

BILLY: 
Doktor gitti.

EILEEN: 
Çayını içmeden?

BILLY:  
Kanıtlar öyle göstermiyor mu?

EILEEN: 
Bana yine büyük laflar ediyor olmayasın, Billy Claven.

JOHNNY: 
Ben doktorun  çayını alırım, madem, bir aile çatışmasına engel olacaksa.

(EILEEN ona çayı verir.)

Johnnypateen elinden gelenin fazlasını yapar insanlara yardım etmek için ve de orda bisküviniz var mı bayan?

BILLY: 
Konuyu değiştiriyorsun gene değil mi?

JOHNNY:
 Konuyu değiştirmiyorum.  Ben bir bisküvi istiyorum.

EILEEN: 
Bizde bisküvi yok.

JOHNNY: 
Bahse girerim, bir yığın bisküviniz var.  Raflarda bezelyelerin arkasında neyiniz var, orda?

EILEEN: 
Başka bezelyeler var. 

JOHNNY:
 Çok fazla bezelye ısmarlıyorsunuz siz.  Adam kalkıp çayının yanında bezelye yiyemez ki.  Tuhaf bir adam değilse eğer.

(Kuzu budunun konumunu düzeltir.)

Ve de Johnnypateenmike’ı hiçbir biçimde tuhaf bir adam olarak tanımlayamazsınız.  Hiç yolu yok.

BILLY: 
Johnnypateen.  Annemle babam. Tekneye binmeleri.

EILEEN: 
Amaan.  O tarih öncesinin haberi, Billy.  Bırak peşini onun...  

JOHNNY: 
Tabii ki oğlan duymak istiyorsa, bırak duysun.  Yeterince büyümedi mi, yolculuklar bile yapmadı mı, bunu duyabilecek kadar?

EILEEN:
 Kalkıp söylemeyeceksin ona?

(JOHNNY  bir an EILEEN’in  gözünün içine bakar.)

JOHNNY: 
Kumların üstündeydi onları görmem o gece,  siyahlığa doğru gözümü dikmişken, sular kükrüyorken ve eğer onların, ellerine bağlı olan taş dolu çuvalı kaldırıp tekneye oturtuşlarını görmemiş olsaydım, onlarla ilgili başka hiçbir şey düşünmüş olmazdım.  Koca, eski kenevirden bir çuvaldı, işte şurdaki gibi ve o zaman seni bana uzattılar sonra da kürekleri çekmeye koyuldular, derin sulara doğru. 

BILLY: 
Öyleyse benim yüzümden kendilerini öldürdükleri doğru. 

JOHNNY: 
Kendilerini öldürdüler, evet, ama senin sandığın nedenlerden değil.  Senden uzaklaşmak için miydi sanıyorsun?

BILLY: 
Başka ne için olsun, elbet.

JOHNNY: 
Söyleyeyim mi?

(EILEEN başıyla onaylar.)

Bu dediğimden bir hafta önce onlara ilk kez söylenmişti ki, eğer seni Bölge Hastanesi’ne götüremezler ve birtakım ilaçları gövdene indiremezlerse, sen ölecektin.  Ama bu tedavi yüz sterline ya da ona yakın bir şeye gelecekti.  Onlarınsa yüz sterline benzer bir şeyleri kesin yoktu.  Seni kurtaran tedavinin onların ölüm sigortası yoluyla olduğunu bildiğini biliyorum.  Ama biliyor musun ki benim onlarla orda, kumlukta karşılaşmam, ölüm sigortası yaptırdıkları günle aynı gündü.

BILLY: 
(duraklama)

Benim içindi kendini öldürmeleri?  

JOHNNY:
Sigorta bir hafta sonra ödeme yaptı, senin için de bir ayı bulmadan “tehlikeyi atlattı” tanısı kondu.

BILLY:
 Demek ki her şeye karşın beni sevmişlerdi. 

EILEEN: 
Seni, her şey nedeniyle sevmişlerdi, Billy.

JOHNNY:  
Şimdi bu haber mi, değil mi?  

BILLY: 
Hem de ne haber.  Bugün iyi haber gerekiyordu bana.  Teşekkür ederim sana Johnnypateen.

(El sıkışırlar. BILLY  oturur.)

JOHNNY: 
Bir şey değil, Sakat Billy.

BILLY:
 Billy.

JOHNNY:
 Billy.

(duraklama)

Eh, ben çıkıyorum, eve, anamın yanına.  Umarım Doktor birden içeri daldığında yıkılıp ölmüştür ve öylelikle ikimiz de bugün iyi haber almış oluruz.

(duraklama)

Bayan orda Johnnypateen’in iyi haberinin karşılığını verecek herhangi bir şey var mı, bezelye olmayan?

EILEEN: 
Yalla-mallows var.

JOHNNY: 
(pakete bakarak)

Yalla-mallows nedir?

EILEEN: 
Adı üstünde, rengi sarı olan hatmiler
.

JOHNNY: 
(Duraklama.  Düşünüp taşındıktan sonra.)  

Almayayım.

(JOHNNY çıkar.  Uzun duraklama.)

BILLY:
 Bana önceden söylemeliydin, teyze.

EILEEN: 
Emin olamadım haberi nasıl karşılayacağından, Billy.

BILLY: 
Gene de söylemeliydin bana.  Gerçek her zaman korktuğundan daha az zordur. 

EILEEN: 
Özür dilerim, Billy.

(Duraklama.  BILLY  onun hafifçe kendine sarılmasına izin verir.)

BILLY: 
Ben de sana “kanıtlar” gibi sözler kullandığım için özür dilerim.

EILEEN: 
Dilemelisin de.

(EILEEN  onun yüzünü hafifçe tokatlar, gülerek.  HELEN  girer.)

Merhaba Helen.  Ne verebilirim sana?

HELEN: 
Yok yok,  ben Sakat Billy’nin yaralarına bir bakmak için geldim.  Derinmiş diye duydum da.

BILLY: 
Merhaba, Helen.

HELEN: 
O üstündekilerle ittirilmiş bir budala gibi duruyorsun, Sakat Billy.

BILLY: 
Öyledir herhalde.  Eee, Teyze, çaydanlığın kaynama sesi mi dersin, o arkadan kulağıma gelen? 

EILEEN: 
Ha? Hayır.  Haaa.

(“Çık-çık” sesi çıkarır.)

Evet. 

(EILEEN’in arka odaya geçmesiyle HELEN,  BILLY’nin sargılarını kaldırarak altlarına bakar.)
BILLY: 
Azıcık acıtıyor öyle çekince, Helen.

HELEN: 
Aa, amma da ittiğimin kızı gibisin Sakat Billy.  Amerika nasıldı?

BILLY: 
İyi, iyi.

HELEN:
 Oralarda benim kadar güzel kızlar gördün mü hiç?

BILLY: 
Hiçbir tane.

HELEN: 
Ya da nerdeyse benim kadar güzel olan?

BILLY: 
Hiçbir tane.

HELEN: 
Ya da benden yüz kat daha az güzel olan?

BILLY:
 Eh, bir iki tane, belki.

(HELEN  onun yüzünü sertçe dürter.)

BILLY: 
(acı içinde)

Aaah!  Hiçbir tane, yani.

HELEN:  
Sen ayağını denk al, tamam mı Sakat Billy.

BILLY: 
Bu kadar şiddetli davranmak zorunda mısın Helen?

HELEN: 
Bu kadar şiddetli davranmak zorundayım, evet, kötüye kullanılmayayım diye, ama her neyse, zaten bu kadar şiddetli davranmak zorundayım.

BILLY: 
Herhalde, yedi yaşından bu yana seni kötüye kullanan olmamıştır Helen.

HELEN: 
Altı desek daha doğru olur.  Altı yaşımda, bir yardımcı papazı fıtık etmiştim.

BILLY: 
O zaman şiddetinin dozunu biraz azaltıp az daha tatlı bir kız olamaz mısın?

HELEN: 
Bunda haklısın.  Olabilirim.  Ama ertesi gün de sivri uçlu yamuk bir demiri kapıp kıçıma saplayabilirim.

(duraklama)

Az önce yumurtacıyla olan işimi kaybettim.
BILLY: 
Yumurtacıyla olan işini niye kaybettin Helen?

HELEN: 
Biliyor musun, nedenini hayatta çözemiyorum.  Belki zamana uymakta yetersizliğimdir, belki yumurtacının bütün yumurtalarını kırmamdır, belki aklıma estiğimde ona bir güzel tekme yapıştırdığımdandır.  Ama bunlara yeterli nedenler diyemezsin herhalde.

BILLY: 
Hiç diyemezsin, tabii.  

HELEN: 
Ya da yumurtacının karısının üstüne tükürmem, ama ona da yeterli neden diyemezsin ki.

BILLY: 
Ne diye tükürdün yumurtacının karısının üstüne Helen?

HELEN:
 Iııh, yumurtacının karısı üstüne tükürülmeyi hak ediyor da ondan.

(duraklama)

Daha sana bir güzel tekme yapıştırmadım, aslında benim hakkım olan yeri kapıp Hollywood’da kendine yer edinmenden dolayı.  Inishmore’da filmin yönetmenlerinden dördünü öpmek zorunda kaldım herhalde, bana o yeri  ayarlasın diye, sense orayı tek öpücüksüz kapıverdin. 

BILLY: 
Ama o zaman Inishmore’da tek film yönetmeni vardı Helen.  Flaherty adlı adam ve ben seni onun yakınında bile görmedim.

HELEN: 
Öptüklerim kimdi öyleyse?

BILLY: 
Sanırım çoğunlukla Amerikan ağzını kıvırabilen ahır çıraklarıydı.

HELEN: 
Vay piçler!  Beni uyaramaz mıydın? 

BILLY: 
Seni uyaracaktım, ama sen bundan keyif alıyor gibi görünüyordun.

HELEN: 
Bir ahır çırağından düzgün bir öpüşme koparabilirsin, doğrudur bu.  Ben bir ahır çırağıyla çıkıyor olurdum büyük olasılıkla, gerçeği söylemek gerekirse, eğer onların saçtığı domuz boku kokusu olmasaydı.

BILLY: 
Hiç kimseyle çıkmıyor musun şu ara, öyleyse?

HELEN: 
Çıkmıyorum.

BILLY: 
(duraklama)

Ben dersen, hiç öpülmedim ben.

HELEN: 
Elbet hiç öpülmedin, sen garip görünümlü bir sakat oğlansın.

BILLY: 
(duraklama)

Tuhaf ama ben Amerika’dayken Amerika’da kalmam gerekirse yurdumla ilgili özleyeceğim bütün şeyleri düşünmeye çalıştım.  Manzarayı mı özlerdim diye düşündüm.  Taş duvarları, patikaları, yeşilliği ve de denizi mi?  Hayır onları özlemezdim.  Yiyecekleri mi özlerdim?  Bezelyeyi, patatesi, bezelyeyi, patatesi ve bezelyeyi?  Hayır, özlemezdim.  İnsanları özler miydim? 

HELEN: 
Bu söylev daha uzayıp gidecek mi?

BILLY: 
Sonuna yaklaştım. 

(duraklama)

En son nerdeydim?  Sen beni şaşırttın...

HELEN:
 “İnsanları özler miydim?”  

BILLY: 
İnsanları özler miydim?  Eh, teyzelerimi özlerdim ya da teyzelerimi biraz özlerdim.  Kurşun borusuyla Babbybobby’yi ya da kaçık haberleriyle Johnnypateen’i özlemezdim. Okulda bana gülen bütün oğlanları da.  Onlarla sırf konuştuğumda bile ağlayıveren bütün kızları da.  Yine düşünüyorum da, yarın Inishmaan denizin içine gömülse, üstündeki herkes kalkıp boğulsa, özel olarak gerçekten özleyeceğim kimse yok Helen.  Senin dışında kimse, yani, Helen.

HELEN: 
(duraklama)
Sen gidip öyle bakakaldığın inekleri özlerdin.

BILLY: 
Aaa, o inek konusu çok şişirilip büyütüldü.  Benim işi getirmeye çalıştığım şey...nokta, Helen, şuydu ki...

HELEN:
Haa, getirmeye çalıştığın bir şeyin var, demek, Sakat Billy?

BILLY:
 Vardı, ama sen durmadan benim sözümü kesiyorsun.  

HELEN: 
Getirmeye koyul, öyleyse.  

BILLY: 
İşi getirmeye çalıştığım nokta, her erkek adamın yaşamında  bir zaman gelir ki, yüreğini ellerine alıp bir şey için çabalamak zorundadır, elde etme şansının milyonda bir olduğunu bilse de gene de denemelidir, yoksa zaten niye yaşıyor olasın ki?  İşte ben de acaba diyordum, Helen, eğer bir zaman belki, hani, çok işin olmadığı bir gün filan, belki... Ve de iyi biliyorum ki öyle pek yüzüne bakılacak bir görünümüm de yok ama acaba diyordum, belki bir akşam benimle yürüyüşe çıkmak isteyebilirsin.  Hani, bir iki hafta içinde ya da öyle bir şey?

HELEN: 
Sahiden, ne diye isteyecek mişim Sakat bir oğlanla yürüyüşe çıkmayı?  Seninki yürüyüşe çıkmak olmazdı zaten, ayak sürümeye çıkmak olurdu, çünkü sen yürüyemezsin.  Ben her beş metrede bir seni bekliyor olurdum.  Sen ve ben ayak sürümeye çıkmayı hangi nedenle isteyecek mişiz ki? 

BILLY:
 Arkadaşlık için. 

HELEN: 
Arkadaşlık için?

BILLY: 
Ve...

HELEN: 
Ve ne?

BILLY: 
Sevgililerin oldukları gibi olmak için.

(HELEN  ona bir an bakar, sonra yavaş yavaş ve sessizce gülmeye başlar, bir yandan tutmaya çabaladığı bu gülmesi burnundan dışa vururken, kalkıp kapıya gider. Orda dönüp BILLY’ye bir daha bakar, yine güler ve çıkar.  BILLY  yere bakakalmışken KATE  sessizce arka odadan girer.)

KATE: 
Pek hoş bir kız değil zaten, Billy.

BILLY: 
Sen dinliyor muydun, Kate Teyze?

KATE: 
Dinlemiyordum, ya da peki, azıcık dinliyordum.

(duraklama)

Sen hoş, iyi bir kızın çıkagelmesini bekle, Billy.  Senin nasıl göründüğüne hiç aldırış etmeyecek bir kız.  Yalnızca senin yüreğini görecek.

BILLY: 
Ne kadar bekliyor olacağım öyle bir kızın çıkagelmesini, Teyze?

KATE: 
Aa, çok uzun değil hiç, Billy.  Belki bir iki yıl.  En çok beş.

BILLY: 
Beş yıl...

(BILLY  -anladım dercesine- başını sallar, kalkar, biraz hırıltıları duyulurken arka oda yönünde çıkar. KATE  ortalığı toplayıp dükkanı kapamaya girişir.  EILEEN  girerek ona el verir.  Arada bir, evin bir köşesinden BILLY’nin öksürme sesleri gelir.)

EILEEN: 
Sakat Billy neden öylesine somurtuyor?

KATE:
Billy, Sümüklü Helen’dan onunla yürüyüşe çıkmasını istedi, Helen da kafası kırılmış bir maymunla yürüyüşe çıkmayı yeğleyeceğini söyledi.

EILEEN: 
 Helen’a göre iyi tanımlanmış bir deyiş olmuş.

KATE: 
Eh,  ben biraz renklendiriverdim.

EILEEN: 
Düşünüyordum da...

(duraklama)

Sakat Billy’nin çıtayı Helen’ın altına düşürmesi uygun olur.

KATE: 
Sakat Billy’nin çıtayı Helen’ın altına düşürmesi uygun olur, doğru.

EILEEN: 
Billy çıtayı kalın kafalı olan çirkin kızlarda tutmalı, sonra yavaş yavaş çıtayı yükseltmeli.

KATE: 
Billy Antrim’e gitmeli aslında.  Orda önü açık olur. 

(duraklama)

Ama Billy herhalde kalın kafalı olan çirkin kızları sevmiyordur.

EILEEN: 
Kesin, Billy’nin gönlünü hoş edemezsin.

KATE:  
Hiç edemezsin.

EILEEN: 
Sen Johnnypateen’in uydurduğu masalı kaçırdın Kate, Billy’nin annesiyle babası nasıl ellerine bir çuval dolusu taş bağlamışlar da kendilerini boğulmaya bırakmışlar, onu kurtaran sigorta parasının alınabilmesi için.

KATE: 
Johnnypateen ne masallar uydurur, neler.  Oysa öncekinde zavallı Billy idi o taş dolu çuvala bağladıkları ve Billy eğer Johnnypateen açıklara yüzüp onu kurtarmamış olsa bugüne dek hâlâ denizin dibinde kalmış oluyordu.

EILEEN: 
Billy’ye gerçek hikayeyi bir gün anlatmalıyız Kate.

KATE: 
Tabii o hikaye Sakat Billy’i üzmekten başka işe yaramayabilir, Eileen.

EILEEN: 
Öyle mi dersin? Neyse, o hikayeyi Billy’ye anlatmak için bol bol zaman var nasıl olsa.

KATE: 
Var, ya. 

(Dükkanı kapatma işini birlikte bitirirler.  EILEEN  kapıyı kilitlerken, KATE de gaz lambasını kısar.)

KATE: 
Bu gece aylardır ilk kez düzgün bir uyku uyuyabileceğim Eileen.

EILEEN: 
Biliyorum, Kate.  Şu senin taş saçmalığıyla ilişkini kestin mi tam olarak?

KATE: 
Kestim.  O şeyler yalnız ben tasalandığımda baş gösteriyor ve biliyor musun, iyi gizlediğimin ayırdığındayım, ama ben müthiş tasalanıyorum Billy için, o bizden uzaklardayken.

EILEEN: 
Ben de müthiş tasalanıyorum Billy için, o bizden uzaklardayken, ama ben işin içine taşları katmamaya çabalıyorum.

KATE:
Aa, unutalım taşları.  Billy’miz yine bizimle birlikte artık.

EILEEN: 
Öyle, Billy’miz bizimle birlikte artık.  Temelli bizimle.

KATE: 
Temelli bizimle.

(Teyzeler gülerler ve kol kola arka oda yönünde çıkarlar. Bir duraklamadan sonra BILLY  arka taraftan çevresini koklayarak gelir ve gaz lambasının alevini artırmasıyla, kanlanmış gözleri ve gözyaşlarının lekediği yanaklarını ortaya koymuş olur.  Sessizce çuvalı duvardan indirir, içine epey sayıda konserve bezelye kutusu yerleştirir, çuval ağırlaşana dek, sonra çuvalın ağzındaki ipin uçlarını sıkı biçimde bir elinin çevresine dolayarak bağlar.  Bu iş bitince bir an durup düşünceye dalar, sonra da kapıya doğru ayak sürüyerek ilerler.  Kapı vurulur. BILLY  yanaklarını siler, çuvalı arkasına gizler ve kapıyı açar.  HELEN  başını içeri uzatır.)

HELEN: 
(baskın biçimde)

Tamam, öyleyse seninle yürüyüşe çıkacağım, ama yalnızca hiçbir ittiricinin bizi göremeyeceği bir yerlerde, ve de karanlık bastırdığında öpme ya da elleme yok ona göre, çünkü senin benim ittirdiğimin ünümü yerle bir etmeni istemiyorum.

BILLY: 
Ha.  Okey, Helen.

HELEN: 
Ya da öyle fazla öpme ve elleme yok, en azından.

BILLY: 
Yarın sana uyar mı?

HELEN: 
Yarın hiç uymaz.  Bartley’nin doğum günü herhalde, itmişim doğum gününü, ama öyle.

BARTLEY: 
Öyle mi?  Ne aldın ona?

HELEN: 
Ona...nedenini bilmiyorum, hayatta bilmiyorum neden öyle yaptığımı, çünkü biliyorum ki artık bu konuda hiç çenesi durmayacak ya da en azından ittirici suratına hayrını görsün diye şöyle iyi bir tane oturtmadan durmayacak, ama ondan sonra bile durmayacak, neyse, kalkıp da bu ittirdiğimine teleskop almaz mıyım?

BILLY: 
Müthiş hoş bir şey yapmışsın Helen.  

HELEN: 
Bence ileri yaşımda yumuşuyor olmalıyım.

BILLY: 
Bence de öyle.

HELEN: 
Sence de?

BILLY: 
Evet.

HELEN: 
(oyunbaz) 

 

Gerçekten mi Billy?

BILLY: 
Öyle.

HELEN: 
Hı hım.  Bu sana yumuşak gelir mi?

(HELEN  BILLY’nin sargılı yüzünü sertçe dürter.  BILLY  acıyla, kesik kesik bağırır.)

BILLY: 
Aaah, hayır, yumuşak gelmedi.

HELEN:
 İyi olmuş.  Seni ertesi gün bir itimlik yürüyüşümüz için göreceğim, demek ki.

BILLY: 
Öyle.

(HELEN  BILLY’yi öper, işi uzatmadan, ona göz kırpar ve arkasından kapıyı çekerek çıkar.  BILLY  bir an orda öyle donakalır, sonra eline bağlı olan çuval aklına gelir.  Duraklama.  Çuvalın iplerini çözer, bezelye kutularını raflara geri koyar ve çuvalı –bir an okşadıktan sonra- duvardaki yerine yerleştirir.  Arka odaya doğru ayağını sürüyerek ilerler, gülüyordur, ama odanın önüne geldiğinde şiddetli öksürdüğünden, durur, elini ağzına götürür.  Öksürük durduğunda elini ağzından çeker ve bir an ona bakar.  Eli kanla kaplıdır.  BILLY’nin gülümsemesi yok olur, gaz lambasını kısar ve arka oda yönünde çıkar.  Sahne yavaş yavaş kararır.) 

� İrlanda’nın orta batı kıyıları açıklarında yer alan ve her biri Aran Adaları Üçlemesi’nin üç oyunundan birinin geçtiği yer olan Inishmore, Inishmaan ve Inisheer adaları


� burda ve ilerde kullanılan “aykırılık” kavramı, İngilizce gramer açısından geçerlidir.  İrlanda İngilizcesi açısından bakıldığında –her dil kendi kuralını/doğrusunu yarattığından- “aykırılıktan” söz etmek doğru olmaz. 


� oyun kişilerinin yaşlarının bir bölümü, yukardaki “Oyun Kişileri” dökümünde belirtilenlerden sonraki açıklama   


 bölümlerinde kimi farklılıklar göstererek şöyle oluyor: Eileen altmışlı yaşların sonlarında, Billy on yedi, 


 Bartley on altı, Helen yaklaşık on yedi, Mammy doksan


� “hoppala!”, “ya sabır!”, “olacak iş değil!” vb. anlamlarında bir görsel tepki


�  İngilizcede gündelik konuşmada yaygın biçimde kullanılan “fuck” (sik) sözcüğünün İrlanda’da –“feck” biçiminde- kullanılan bir tür yumuşatılmış çeşitlemesi ile onun türevlerinin, dilimize uyarlanışı.  Burda amaç yukardaki örnekte olduğu gibi, sövgü olan sözcükle ses benzerliği taşıyan bir başka sözcüğün kullanımı yoluyla, sövgü olan sözcüğü gerçekte ağızdan çıkarmadan onu çağrıştırmak ya da onun yerine kullanmış olmak.  Söz konusu türevler oyunda sıkça yer alıyor. 


� İrlanda’da curragh (corach) denilen, sazdan yapılma, içi su geçirmez malzemeyle kaplı, İrlanda ve Galler sularında kullanılan küçük, kürekli tekne 


� hedef kişinin kolunu dirsek üstünden birbirine bitişik iki elle kavrayıp, elleri bastırarak ters yönlerde döndürme yoluyla, yanma duygusuna benzer bir acı verme 


� özgün metinde bunu izleyen “Helen: o cümlede amma çok “r” harfi vardı.”  ile “Bartley: onun yanısıra aşağılayıcıydı, “r”lerin üstüne üstlük.” replikleri, çeviride söz konusu tümcede “r” harflerinin çokluğu sağlanamayacağından, işlevsiz/anlamsız kalacağı için, Türkçe metinden çıkarıldı. 





� sarı hatmi çiçeği özünden yapılmış şekerlemeler





